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«Это твой шанс. Не упусти его».

   Кэти Уиттейкер прижалась ухом к двери. Сердце ее бешено колотилось.

   — Дело Ллойда Уиттейкера будет слушаться завтра. Деннерс и Рамирез могут доставить ее в суд для дачи показаний. Она держится неплохо. Довольно отважный ребенок, учитывая все то, что ей пришлось пережить.

   Она — ребенок? Ее щеки вспыхнули.

   Ей уже девятнадцать. Она не ребенок! Уже не ребенок. Не после того, что случилось две недели назад. Дрожь пробежала по телу Кэти, когда она вспомнила душераздирающие крики своей родной сестры.

   Но не стоит думать об этом. Все уже позади. Сейчас Меган в Италии вместе с Дарио Де Рос-си — мужчиной, который спас ее. И за которого она теперь собирается выйти замуж.

   Кэти постаралась справиться с приступом паники и ощущением одиночества.

   Безусловно, Меган заслужила свое счастье. Заслужила, потому что смогла оказать сопротивление отцу и принять удар на себя. А она, Кэти, как всегда, осталась в стороне. Вместо того чтобы самой ворваться в комнату и наброситься на обидчика, она побежала за помощью.

   Знал ли Джаред Кейн, эксперт по безопасности, которого приставил к ней Дарио, какой она оказалась трусихой?

   Кэти хотелось нравиться ему. С самой первой встречи, когда их представили друг другу и его сильная рука сжала ее пальцы, словно послав сквозь нее пять тысяч вольт.

   Но что бы она ни делала, ей никак не удавалось привлечь его внимание.

   Если Кэти послушно следовала инструкциям Джареда, он вообще переставал появляться в поле ее зрения, оставляя ее на попечение своего ассистента. А когда она начинала спорить, он терпеливо выслушивал ее жалобы, словно капризы избалованного ребенка, и его отношение к ней становилось еще более снисходительным и покровительственным.

   Но сегодня все должно было измениться. Кэти собиралась наконец дать ему понять, что она вовсе не ребенок, нуждающийся в постоянной опеке. Она хотела показать ему настоящую Кэти. Показать, что она могла быть такой же смелой, как Меган.

   Ее пальцы стиснули ручку двери.

   «Знаешь, кто ты, Кэти? Ты такая же, как твоя мать».

   Слова Ллойда Уиттейкера, жестокие и разрушительные, вспыхнули в ее сознании.

   Но это неправда! Она была ни капельки не похожа на Алексис Уиттейкер — о чем не раз говорила ей Меган, — женщину, которая унижала каждого, кто ее любил. Ллойд Уиттейкер в своем вечном недовольстве жизнью пытался внушить Кэти, что она безответственна, глупа и легкомысленна — точь-в-точь как ее мать. Только две недели назад они с сестрой узнали, что Уиттейкер даже не был их биологическим отцом. Этот обман ему нужен был для того, чтобы присваивать деньги из их трастового фонда. Да что он тогда вообще мог знать об их матери?

   Кэти решительно повернула дверную ручку и вошла в комнату. Долго задерживаемое дыхание с шумом вырвалось из ее легких, когда Джаред поднял голову и пристально посмотрел на нее. Он стоял перед окном. Его широкоплечий силуэт четко вырисовывался на фоне освещенной фонарями улицы.

   — Кэтрин? Какие-то проблемы? — Он засунул телефон в задний карман брюк.

   Его сосредоточенный на ней взгляд придал ей смелости.

   Кэти нравилось, как Джаред смотрел на нее. Словно она была единственной, кого он видел. Единственной, кто имел для него значение в этот момент.

   Так на нее еще никто не смотрел. Даже Меган.

   Кэти прошла через комнату, бесшумно ступая босыми ногами по пушистому толстому ковру.

   — Возможно, — сказала она.

   — И что же случилось?

   Кэти услышала в его голосе озабоченность. Профессиональная черствость его еще не коснулась.

   Она остановилась достаточно близко, чтобы вобрать в себя суровую красоту его резко очерченного лица. Скользнуть взглядом по шраму на верхней губе и коротко остриженным волосам в стиле американских морских котиков.

   Кэти всегда чувствовала себя слишком высокой — пять футов восемь дюймов, — но Джареду Кейну, когда она приблизилась к нему, пришлось наклонить голову, чтобы встретить ее взгляд.

   Такое очевидное превосходство оказало на нее странное действие. Она почувствовала, как в животе у нее что-то сладко сжалось.

   — Почему вы так редко называете меня по имени? — спросила она.

   Его взгляд остался холодным и невозмутимым. Синие, словно ирисы, глаза казались бездонными — в них можно было утонуть. Ощущение было таким острым, что все ее мышцы напряглись.

   Наконец какая-то жилка дернулась на его щеке, и Джаред опустил взгляд.

   Кэти почувствовала, как по всему ее телу разливается жар. Мягкая ткань футболки показалась ей наждачной бумагой. Ее соски затвердели, превратившись в два острых пика.

   Застыдившись, она скрестила руки на груди. Ну почему она не надела бюстгальтер?

   Заметил ли Джаред произведенный им эффект?

   — Идите спать, Кэтрин, — произнес он со вздохом.

   Она помотала головой:

   — Я не хочу. Я хочу остаться здесь. С вами.

   Ее взгляд остановился на белом шраме, рассекавшем его верхнюю губу. Что будет, если она сама его поцелует? От предвкушения у нее закружилась голова.

   — Странная идея. Не вижу ничего хорошего в этом. — Его голос стал хриплым, отрезонировав в самом низу ее живота.

   — Почему? — Кэти стояла так близко к Джареду, что могла чувствовать его запах — хвойного мыла и мускуса.

   На его скулах заиграли желваки.

   — Думаю, вы прекрасно знаете, почему.

   Это было все, что ей требовалось. Джаред больше не смотрел на нее как на ребенка. Эндорфины хлынули в ее кровь, не оставив никаких мыслей, кроме одной.

   «Просто сделай это. Поцелуй его».

   Привстав на носочки, Кэти обвила его шею руками и прижалась к его губам.

   Мятное дыхание коснулось ее щеки, когда Джаред выдохнул какое-то слово. Это подстегнуло Кэти. Ее пальцы начали ласкать его затылок. Его губы приоткрылись, и ее язык проник в глубину его рта, жадно вбирая в себя его вкус — вкус мяты и желания.

   Большие руки обхватили ее за талию, длинные пальцы сжали тонкую ткань футболки. Яростная радость распустилась внутри ее, когда их языки сплелись.

   Но она недолго наслаждалась победой.

   — Черт возьми, Кэтрин… — Сжав ее запястья, Джаред решительно оттолкнул ее от себя. — Какую игру вы тут затеяли?

   Жесткие слова прорезали воздух, словно удар мачете.

   — Извините, — пробормотала Кэти. — Я думала…

   — Что вы думали? Что я хотел, чтобы вы меня поцеловали? — Тон его голоса пробирал до костей. — Я вовсе не хотел!

   Ее плечи поникли. Обхватив себя руками, Кэти попыталась справиться с охватившей ее липкой, холодной паникой. Почему ее все отвергают? Она что, действительно недостойна любви?

   Ей захотелось исчезнуть. Забраться в какой-нибудь угол и свернуться в клубок, чтобы никто ее больше не видел. Особенно после того, как вопрос, который она никогда не осмеливалась задать, вдруг сорвался с ее языка:

   — Почему нет?

   Джаред провел пальцами сквозь волосы — жест, вероятно, оставшийся с тех пор, когда они были еще длинными.

   — Потому что ты еще ребенок.

   Кэти заставила себя поднять голову, чувствуя себя бесконечно униженной.

   Джаред выглядел взвинченным и раздраженным. Сдавленный смех вырвался из ее горла.

   Ей нужна была реакция невозмутимого Джареда Кейна, и она ее получила. К несчастью, совсем не ту, что ей хотелось.

   Он вздернул брови:

   — Вы думаете, мне смешно?

   Нет, пожалуй, это был самый несмешной момент в ее жизни — но ему этого знать не обязательно.

   — Разве нет? — Она выпрямила спину и задрала подбородок — поза, в которой она выслушивала критику Ллойда Уиттейкера, чтобы скрыть свою боль.

   — Ты просто избалованная девчонка. — Лицо Джареда потемнело. — Если ты еще раз попытаешься сделать нечто подобное, я тебя отшлепаю. И мне все равно, чья ты там сестра.

   — Не беспокойтесь, этого не случится, — огрызнулась Кэти. — Вы далеко не так хороши, как сами о себе думаете.

   Развернувшись, она выскочила из комнаты, с треском захлопнув за собой тяжелую дверь.

   У себя в комнате Кэти ничком бросилась на постель и уткнулась лицом в подушку, чтобы заглушить рыдания. Ей не хотелось, чтобы Джаред это слышал.

   Она вспомнила, какие слова выкрикивал отчим, когда избивал Меган: «Вы обе, как ваша мать. Никакой преданности! Никакого уважения! Две маленькие шлюшки!»

   Кэти свернулась калачиком, пытаясь остановить карусель образов, которые вот уже две недели не давали ей покоя. Но они все продолжали крутиться в ее голове, словно фильм ужасов: скрючившаяся на полу Меган с кровоточащими полосами на плечах, ее крик, проклятия отца, свист плетки, рассекающей воздух…

   Ее губы все еще помнили вкус губ Джареда, щеки покалывало от прикосновения жесткой щетины на его скулах.

   Ллойд Уиттейкер мог ошибаться насчет Меган, наказывая ее за грехи их матери, но насчет ее он был прав.
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Пять лет спустя. Амалфи-Кост, Италия

   
— Пожалуйста… ну пожалуйста! — молила Кэти, но бог батареек ее не услышал. Экран телефона погас.

   Она остановилась посреди пыльной проселочной дороги, осознав, что кража рюкзака и скутера было еще не самым худшим, что могло с ней случиться сегодня.

   Солнце над холмами опустилось еще ниже, удлинив тени лимонных деревьев.

   Утром Кэти наслаждалась этим видом, встречая рассвет на старенькой «Веспе», в поисках уединенного уголка для отдыха. Но теперь она была охвачена тревогой, к которой присоединилась и нешуточная усталость. Через час, максимум через два станет уже совсем темно. В десятках миль от ближайшего города, без транспорта, без денег, без связи — Кэти опустила взгляд на свои босые ноги, покрытые грязью до самых колен, — и без обуви.

   Устояв перед желанием зашвырнуть телефон, не подающий признаков жизни, вниз на камни, она убрала его в карман.

   Какая ирония! Три месяца назад, когда она прибыла в аэропорт Шарля де Голля из Нью-Йорка, не имея с собой ничего, кроме рюкзака и коробки красок, подаренной Меган. Тогда все, чего ей хотелось, — это путешествовать налегке и самой себя обеспечивать.

   Ей хотелось доказать себе и всем окружающим, что она не пустоголовая фанатка сериалов и не дурочка, зарабатывающая на кликах.

   В первую ночь, оказавшись в маленьком хостеле возле Бастилии, Кэти была в ужасе. Но время шло, и она нашла для себя в Европе то, чего не могла найти в Америке. Анонимность и ежедневный нелегкий труд дали ей наконец возможность повзрослеть.

   У нее появились новые друзья — официанты из брассери в Маре, горничные из отеля около площади Сан-Марко, туристы из пешего похода по Камино-Реаль. Но только в последние несколько недель Кэти удалось оценить собственные достижения. Она начала зарабатывать неплохие деньги на своих акварелях, которые каждую неделю посылала в маленькую галерею во Флоренции.

   Она крепче прижала к груди свою бесценную коробку. По крайней мере, у нее остались ее краски.

   Да, сегодня утром Кэти приобрела новый для себя опыт. Оказалось, что в плане личной безопасности ей еще многому нужно учиться. Если бы она не была настолько увлечена своей работой, когда непонятно откуда вдруг появились эти Пинки и Перки, им вряд ли удалось бы с такой легкостью увести ее скутер и исчезнуть в облаке пыли с победными криками.

   — Почему мне всему приходится учиться на собственных ошибках? — с горечью думала Кэти.

   Ее ноги, сбитые в кровь на каменистой дороге, невыносимо болели. В голове стучало так, словно ее приложили ее же собственным рюкзаком.

   Хотя, может, так оно и было на самом деле.

   Кэти ощупала внушительную шишку на лбу.

   Если бы она сейчас встретила Пинки и Перки, она проткнула бы их своим остро заточенным карандашом и изжарила бы на костре, как бекон. К этому времени она уже чертовски проголодалась.

   Звук мотора прервал ее гастрономические фантазии. Метрах в ста впереди, у развалин заброшенной фермы она заметила спортивный автомобиль с низкой посадкой, неуклюже подпрыгивающий по ухабистой дороге.

   У Кэти перехватило дыхание. Облегчение было таким острым, что она почувствовала слабость и тошноту. Возможно, теперь ей удастся добраться до Сорренто!

   Элегантный кабриолет был совсем новым и чертовски дорогим. Ее кольнуло нехорошее предчувствие. Что этот парень делает тут, на разбитой сельской дороге, рискуя испортить себе подвеску?

   Прикрыв волосами шишку на лбу, она взялась за коробку двумя руками, готовясь в случае чего использовать ее как оружие.

   В нескольких милях от нее машина остановилась. Щелкнула дверь, и на дорогу вышел высокий мужчина. Он стоял против света, и Кэти было трудно его разглядеть, но ее сердце пропустило удар, когда темная фигура начала приближаться к ней. Походка, расслабленная и в то же время уверенная, показалась ей странно знакомой.

   Джаред Кейн? Какого черта?..

   Мужчина подошел ближе и остановился, наклонив голову, словно желая в чем-то удостовериться.

   Внезапная тяжесть, которую Кэти ощутила внизу живота, была также пугающе знакомой.

   Нет, это не мог быть Кейн. Это просто галлюцинация. Или последствие мозговых нарушений. Или то и другое одновременно.

   — Привет, Кэтрин.

   Низкий голос, деловой и резкий, напомнил ей о самой неприятной ситуации в ее жизни. Возможно, даже более неприятной, чем та, в которой она оказалась сегодня.

   — Что вы здесь делаете? — наконец выговорила Кэти, все еще надеясь, что его образ вызван из глубин ее подсознания.

   Но затем догорающее солнце вспыхнуло на темных прядях волнистых волос — уже не подстриженных так коротко, как пять лет назад, — отбросив золотой отблеск на идеально вылепленное лицо.

   И эта вспышка молнией пронзила Кэти, превратив ее в тугой комок нервов.

   — Спасаю вас, — ответил Джаред с легкой ноткой сарказма. — А теперь садитесь-ка в машину.

   Он пристально осмотрел ее с головы до ног, пытаясь определить, все ли с ней в порядке.

   Она была вся в пыли и выглядела усталой, но не более. Несколько часов назад она отправила сестре путаный текст, из которого становилось понятно только, что попала в переделку.

   Для Джареда это было больше чем переделка. Он заставил себя сделать глубокий вдох.

   «Ты нашел ее. С ней все в порядке. Все, что теперь ты должен сделать, — это отправить ее в Нью-Йорк и снова о ней забыть».

   Напряжение, которое грызло Джареда в течение долгих часов, пока его команда прочесывала пять квадратных милей в районе, где айтишники зафиксировали сигнал ее телефона, немного ослабло.

   — Я в этом не нуждаюсь, — раздраженно бросила Кэти.

   Обруч, сжимавший его горло последние двадцать минут, когда он смотрел, как солнце склоняется к горизонту, снова сжался.

   — Это шутка? — Он еще раз смерил ее взглядом, замечая вытянутые бриджи, пыльную рубашку, грязные ноги… а где, черт возьми, ее обувь?

   С вызовом уперев одну руку в бок, другой — придерживая коробку, весившую чуть ли не больше ее самой, Кэти сказала:

   — Нисколько.

   Пропитанные потом волосы прилипли ко лбу, скрывая шишку, но не обгорелую полоску на носу и темные круги под глазами.

   — Со мной все в порядке. Не знаю, как вы меня нашли, но думаю, вам лучше снова меня потерять. Договорились?

   — Нет, не договорились.

   Джаред был раздражен, недоволен и… возбужден.

   Ему была знакома эта гремучая смесь. С того раза, когда он, не думая, отреагировал на терпкий вкус ее мягких губ.

   — Я не собираюсь вас снова терять. Дарио хочет, чтобы я отправил вас в Нью-Йорк. И как можно скорее.

   Кэти надменно подняла брови.

   — А я вовсе не собираюсь возвращаться в Нью-Йорк, — произнесла она голосом слишком твердым для девушки, которая выглядела так, словно готова была хлопнуться в обморок.

   Пытаясь удержать выскользнувшую из-под локтя коробку, она вскрикнула, ударившись босой ногой о камень.

   — Ладно, с этим разговором мы закончили, — сказал Джаред и, шагнув вперед, сгреб ее в охапку.

   На мгновение Кэти замерла от испуга, но потом пришла в себя:

   — Отпустите меня… Сейчас же!

   Ее разгневанный взгляд и возмущенный тон не слишком хорошо сочетались с сияющей на лбу багровой шишкой и обгорелым носом.

   — Ни за что. — Терпкий запах лимона, морской соли и сладкого женского пота только усилил охватившее его напряжение.

   — Что значит — ни за что? О!

   Джаред бесцеремонно бросил ее на пассажирское сиденье, захлопнул дверь и, обойдя вокруг капота, сел за руль.

   — Этот вопрос не подлежит обсуждению.

   Положив руку на спинку ее сиденья, он дал задний ход и скривился, когда машина ударилась глушителем о камень.

   — Как вижу, вы так и не избавились от своей привычки командовать женщинами, — хмыкнула Кэти, но ее сарказм не достиг цели.

   Джаред ничего не ответил.

   Кэтрин Уиттейкер всегда была проблемой. Если верить таблоидам, после суда над ее отцом и их неудачного поцелуя ее поведение стало еще хуже. Правда, последние несколько месяцев она пропала с радаров, но, по словам Дарио, только потому, что уехала из Нью-Йорка и шаталась где-то по Европе, сводя с ума свою сестру.

   Выехав на прибрежную дорогу, Джаред переключил трансмиттер и нажал на педаль газа. Он чувствовал на себе ее негодующий взгляд, но продолжал молчать.

   У Кэти было все — шикарный дом, любящая семья и достаточно ума, чтобы стать кем-то. Вместо этого она предпочитала вести себя как капризный ребенок в кондитерской лавке. Возможно, с попустительства Дарио.

   — Не знаю, куда вы меня везете, — наконец сказала Кэти, — но вы не сможете заставить меня что-то делать против моей воли.

   Он поднял глаза и увидел в зеркале ее злобный взгляд.

   — Мне уже не девятнадцать, — добавила она. — И я не подчиняюсь ничьим приказам. Особенно вашим.

   — Вы хотели бы выйти и прогуляться пешком еще несколько миль? — поинтересовался Джаред.

   Бросив на него уничтожающий взгляд, Кэти отвернулась, отвоевав несколько секунд в попытке восстановить самоконтроль. Она напоминала ему рассерженного подростка.

   Умирающий закат позолотил ее волосы и выступившие на груди капли пота. Его охватил жар.

   Каким-то образом этому нескладному утенку с большим ртом удалось превратиться в длинноногого и ошеломляюще красивого лебедя. Джаред не мог не заметить этого даже под слоем грязи, пота и пыли.

   Он прибавил газу, чтобы обогнать трейлер. Чем скорее он от нее избавится, тем лучше.

   — Как вы оказались в Италии? — внезапно спросила Кэти. — Только не надо говорить, что вы проделали этот путь исключительно для того, чтобы увидеть меня.

   Джаред простил ей этот комментарий, поскольку даже враждебный тон не мог скрыть ее смертельной усталости.

   — Я на Капри с понедельника, — ответил он. — Компания, охраной которой я занимаюсь, открыла там новый курорт. После того как вы отправили сообщение своей сестре, со мной связался Дарио.

   — Как же мне повезло, — пробормотала она.

   Еще одна порция сарказма, притупленного усталостью.

   Не так уж и повезло. «Венус-проект» был серьезным делом, но Джареду не хотелось присутствовать на предстоящих мероприятиях — несмотря на заявления его пиар-команды насчет паблисити, которое можно сгенерировать на европейском рынке, если он покажется там лично. Но после звонка Дарио, прервавшего его заключительные переговоры по поводу поглощения небольшой охранной фирмы высокотехнологичной защиты, его планы изменились.

   Сначала его поразило напряжение в голосе друга. Потом на него нахлынула волна стыда при упоминании имени, которое он вот уже пять лет пытался забыть. Когда же Джаред услышал, что Кэтрин пропала где-то на побережье Амальфи и связь с ней потеряна, он больше не колебался.

   Джаред отправил команду из «Венус-проект» прочесывать побережье, а сам вылетел на вертолете в Сорренто.

   Его пальцы выстукивали нервную дробь на руле. Он и сам не знал, откуда пришел к нему этот импульс. Возможно, просто из-за лояльности к Дарио. Это правда, что он не смог забыть Кэтрин Уиттейкер, но он никогда не был особенно сентиментальным с женщинами. Тем более с такими, как она.

   — Как случилось, что вы потерялись в Кампании, да еще без обуви? — поинтересовался он, пытаясь разрядить обстановку. Ответ ему и так был известен.

   Побережье Амальфи было меккой для миллионеров — элитная собственность, перворазрядный туризм. Но стоило попасть в трущобы Неаполя, которые находились лишь в тридцати милях оттуда, как от воровства уже никто не был застрахован.

   — Я не потерялась, — пробормотала Кэти. — Я знаю, где я, и знаю, куда мне нужно попасть. И это точно не Нью-Йорк.

   Так. Значит, в аэропорту у них могут возникнуть проблемы. Но сначала нужно заехать туда, где она остановилась, чтобы забрать ее багаж и паспорт. А потом, когда Кэтрин будет уже на пути домой, он свяжется с полицией. Даже если она не пострадала физически, Джаред хотел, чтобы эти мелкие воришки были наказаны.

   — Итак, куда же вы направлялись, не имея ни транспорта, ни обуви?

   — В Сорренто. Если бы вы меня туда подбросили, было бы здорово.

   — Вы остановились в Сорренто?

   Кэти откашлялась:

   — Не совсем.

   Джаред посмотрел на нее. На ее щеках появился подозрительный румянец.

   — Ну и где же тогда ваши остальные вещи?

   — Вероятно, на пути во Францию на заднем сиденье украденной «Веспы».

   Пальцы Джареда с силой стиснули руль.

   — Надеюсь, ваш паспорт избежал этой участи? Брошенный на него взгляд дал ответ, который ему совсем не понравился.
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Последние лучи заходящего солнца, отражаясь от капота, отбрасывали резкие блики на лицо Джареда Кейна, делая его еще более неприступным.

   Кэти не нужно было видеть его глаза, скрытые за темными очками, чтобы знать, как он недоволен последним поворотом событий.

   Ну что ж, добро пожаловать в Клуб.

   Она посмотрела на горизонт и закрыла глаза, позволяя хорошо отлаженному механизму кабриолета убаюкать ее, заглушив этим знакомый гул в животе, который начался в ту самую минуту, когда Джаред Кейн вышел на проселочную дорогу из своей дорогой машины.

   Кроме яркой внешности, этот мужчина обладал тем, что обычно называют харизмой. Такие легко очаровывают, особенно если у вас есть слабость к плечистым, авторитарным мужланам, которые демонстрируют столько же эмпатии и сострадания, что и острые камни на морском побережье.

   По крайней мере, Джаред больше не заговаривал о том, чтобы посадить ее в самолет. Кэти могла бы испытать своего рода удовлетворение от осознания того, что она сорвала его планы, если бы не болезненная пульсация в голове.

   Резкий звонок мобильного оказался для нее настоящей пыткой.

   — Привет, Дарио, — сказал Джаред и включил конференц-связь.

   — Скажи, ты нашел ее?

   Сердце Кэти дрогнуло, когда она услышала требовательный и взволнованный голос Дарио.

   — Она со мной. Я подобрал ее на проселочной дороге в пяти милях от Сорренто. Мы на громкой связи.

   Дарио с облегчением выругался:

   — Кэти, ты в порядке? Что случилось?

   — Все нормально. Честно. Ничего серьезного. Меня ограбили, но я не пострадала. Я не хотела, чтобы вы с Мег беспокоились.

   — С ней действительно все в порядке, Джаред? — спросил Дарио.

   Зоркий взгляд почти осязаемо прощупал ее с головы до ног.

   Гудение в животе возобновилось.

   Кэти прижала руку ко лбу, помня о шишке, спрятанной под волосами. Ей не хотелось, чтобы Джаред и Дарио знали об этом. Это лишь даст им лишний повод обращаться с ней как с ребенком.

   — Да, в порядке. За исключением разве что сбитых ног, — произнес Джаред после тщательного осмотра.

   — Я сижу прямо здесь, Дарио, — язвительно напомнила Кэти, стараясь не терять самообладания. Она помнила то время, когда ей было девятнадцать. Тогда именно Дарио и Кейн всегда решали, что будет лучше для нее.

   Вспышка возмущения померкла, когда она услышала голос Меган.

   — Кэти, слава богу, с тобой все в порядке! Я ужасно беспокоилась.

   Кэти почувствовала себя виноватой.

   — У меня разрядился телефон, — начала оправдываться она, жалея, что поддалась панике и отправила сообщение. — Со мной все в порядке. Честное слово!

   — Ты сейчас где? — спросила сестра.

   — С Кейном, в его машине. — Слава богу, направляющейся в Сорренто, а не в аэропорт.

   — Мы можем перевести деньги. Сколько тебе нужно?

   Кэти ужасно хотелось отказаться от этого предложения, особенно сейчас, когда рядом был Джаред.

   — Две сотни евро будет достаточно, — пробормотала она.

   Достаточно на пару ночей в хостеле, чтобы за это время связаться со страховой компанией и продолжать рисовать. Как только Кэти сделает несколько акварелей, она может отправиться с ними на Пьяцца Тассо. Главная площадь Сорренто с его бурной артистической жизнью и нескончаемым потоком туристов была превосходным местом, чтобы продать работы.

   — Не говори глупостей. Этого мало. Тебе ведь еще нужно будет заплатить за билет домой.

   — Я не собираюсь сейчас домой, Мег, — сказала Кэти, стараясь, чтобы ее голос звучал твердо.

   Она еще не готова вернуться домой. Не сейчас.

   — Не собираешься? После всего, что случилось?

   — Я скоро приеду, Мег. Обещаю, — заверила Кэти сестру, помня о том, что их слушают. Она просто кожей чувствовала, как Джаред хмурится от злости, ведь она снова расстраивала жену его дорогого друга Дарио.

   — Тебя уже нет дома несколько месяцев, — начала причитать Меган. — Я просто не вынесу…

   На линии что-то щелкнуло, послышались приглушенные голоса, хлопнула дверь, и из динамика снова раздался голос Дарио:

   — Меган надо отдохнуть.

   — С ней все в порядке? — спросила Кэти. Чувство вины нахлынуло с новой силой, угрожая поглотить ее. Она знала, что Меган будет беспокоиться, но не до такой же степени!.. — Мне ужасно жаль, что я оказалась причиной…

   — Не стоит говорить того, что не думаешь, дорогая, — прервал ее Дарио. — Если тебе действительно жаль Меган, есть простой способ решить проблему. — Его обычно спокойный голос стал отрывистым — верный признак того, что он с трудом сдерживается. — Все, что тебе нужно, — это вернуться домой.

   — Я не могу сейчас этого сделать, Дарио. Пожалуйста, пойми, я еще не готова.

   Одна мысль о необходимости вернуться в Нью-Йорк казалась Кэти невыносимой. Она просто не может вернуться, пока не докажет, что ее поездка была чем-то большим, нежели пустая декларация независимости.

   Деньги, которые она заработала своими акварелями, исчезли. Шансы получить их обратно почти равны нулю. А без денег она не могла вернуться в Нью-Йорк, поскольку оказалась бы прямо там, откуда начала — на шее Дарио и Меган, финансирующих все ее прихоти.

   — Ну и когда ты будешь готова? — спросил Дарио. — Сколько ты еще собираешься мучить свою сестру?

   — Я не собираюсь никого мучить, — произнесла Кэти устало. — Пойми, дело не в вас. Дело во мне.

   — О да, понимаю. Ты всегда думаешь только о себе.

   Пожалуй, такого от Дарио она еще не слышала. Он вообще редко показывал свое недовольство.

   Он всегда был так уверен в себе, так успешен. Как и Меган. Они точно знали, чего хотят. И вместе им удалось построить прекрасную семью.

   Однако они никак не могли понять, что Кэти совсем не такая, как они. У нее не было ни постоянства Меган, ни амбициозности Дарио. И не с какими-то там отношениями она решила порвать. Черт, у нее даже никогда не было этих отношений. Страх, что ее личность окажется поглощенной другой, более авторитарной личностью, всегда был намного сильнее, чем жажда сексуальной близости.

   И тот факт, что в свои двадцать четыре Кэти все еще оставалась девственницей, являлся для нее просто необходимым условием выживания.

   Сначала ей нужно было найти себя. Узнать, кто она и чего по-настоящему хочет, прежде чем рискнуть смешать свою хрупкую личность с другой, возможно, куда более сильной и цельной.

   Но в любом случае, если бы Кэти даже и нашла верный путь, она не связалась бы с парнем вроде Дарио. Она любила его как брата, но выйти замуж за такого, как он, не смогла бы. Это стало бы для нее катастрофой.

   То, как Меган и Дарио смотрели друг на друга, когда думали, что их никто не видит, то, как они касались друг друга, — все эти маленькие секретные знаки говорили не только о сексуальном притяжении между ними, но и об уважении и любви. И это всегда пугало Кэти. Как может один человек настолько доверять другому? Так абсолютно на него полагаться?

   Жизнь рядом с Меган, Дарио и их очаровательными детьми стала для нее хождением по грани.

   Она видела, как они все счастливы, и это заставляло ее чувствовать себя темным облаком на их чистом небосклоне, паршивой овцой в стаде.

   Растиражированные таблоидами бесконечные истории о том, как ее арестовали во время ночного заплыва на озере в Центральном парке, или о том, как она потеряла контракт модели, потому что решила отрезать волосы, могли причинить вред не только ей самой, но и семье Меган.

   Вот почему в один прекрасный день Кэти собрала рюкзачок и отправилась в Европу. Туда, где ее чудесный профиль был никому не известен.

   Анонимность оказалась сказочно прекрасной. Такой же прекрасной, как и возможность существования на собственные средства.

   И еще Кэти узнала о себе много важного. И главное — что можно наслаждаться жизнью и чувствовать себя свободной без того, что затягивало бы ее и ее семью в грязь.

   После четырех с половиной лет бездумного времяпровождения и пребывания на первых страницах таблоидов, после порицаний и штрафов и безуспешных попыток сделать что-то достойное, Кэти открыла способ вырваться из этого круга. Поняла, как можно жить на собственных условиях, не компрометируя других.

   Но этой новой Кэти все еще предстояло работать над собой. И сегодня она чувствовала себя на перепутье. Ее новоприобретенная независимость была подвергнута испытанию с помощью Пинки и Перки. Ей не хотелось вновь соскользнуть на легкую дорогу.

   Но заставить Дарио понять, почему она отказывается от его помощи, было непросто.

   — Я рад, что ты связалась с нами, — сказал Дарио. — Но ты должна понять, что тебе безопаснее быть здесь, с твоей семьей, чем бродить одной по Европе, — продолжал он непререкаемым тоном, словно говорил с одним из своих подчиненных. — Сегодня ты прилетишь домой и мы вместе разберемся с твоими проблемами.

   — Но это не твои проблемы, а мои, — хотелось ей крикнуть, но эти слова так и застряли у нее в горле, запертые комом вины.

   — Ничего не выйдет, Дарио, — вмешался Джаред. — Сейчас она никуда не сможет вылететь.

   Кэти от удивления даже моргнула. Он что, на ее стороне? Она почувствовала странное тепло в груди.

   — Почему? — удивился Дарио.

   — Потому что вместе с вещами украли и паспорт.

   Мысль о том, что слова Джареда были вызваны чисто практическими соображениями, мгновенно отрезвила ее. Но Кэти быстро стряхнула с себя разочарование. Плевать, какие там у Джареда были мотивы. Главное, что у нее появился повод для задержки. Если бы она не была так вымотана, она бы и сама это сообразила.

   — А ты сможешь ей сделать новый паспорт, Джаред? — помолчав, спросил Дарио.

   — Я попрошу своего ассистента связаться с британским посольством в Неаполе. Думаю, это будет быстрее, чем пытаться получить паспорт из Штатов.

   До смерти матери Кэти провела несколько лет в частной школе в Англии, что наложило определенный отпечаток на ее английский. Но в отличие от Меган, которая продолжала считать себя англичанкой, последние годы Кэти думала о себе скорее как об американке.

   — А ты сколько еще собираешься пробыть на Капри? — поинтересовался Дарио.

   — Дня три-четыре.

   — Тогда ей лучше быть рядом с тобой, пока ее паспорт не будет готов. Ты не против?

   Джаред замялся. Кэти почувствовала облегчение.

   «Не паникуй. Он просто на это не согласится».

   Конечно, Дарио мог быть идиотом, но с чувством ответственности у него было все в порядке.

   Инстинкт защиты своих всегда преобладал в характере Дарио, иначе он не увез бы Мег после инцидента на Исадор и не настоял на свадьбе, как только узнал, что она беременна. А с тех пор как он стал отцом, этот инстинкт лишь окреп. Казалось, он готов на все, чтобы защитить свою семью. А Кэти он всегда считал ее частью. Даже до того, как женился на Меган. Вот, собственно, как пять лет назад она оказалась на попечении Джареда Кейна.

   Но Дарио не знал, что случилось между нею и его другом, пока они с Меган были на Исадоре. Вряд ли Джаред стал бы рассказывать ему о том унизительном поцелуе. Все, что ей было известно об их отношениях, — это то, что Джаред был чем-то обязан Дарио. Но каким бы ни был этот долг, трудно было представить, чтобы он еще раз согласился стать ее нянькой.

   — Конечно, без проблем, — ответил наконец Джаред. — Я пробуду на Капри четыре дня. Думаю, за это время ее паспорт будет готов.

   — Отлично, — отреагировал Дарио. — Значит, с этим мы разобрались.

   — Вы что, сошли с ума? — прошипела Кэти, едва обретя дар речи.

   — Кэти? — Дарио, казалось, был удивлен. — Ну что там у тебя опять?

   — Я все понял, Дарио, — вмешался Джаред. — Связь сейчас прервется — мы въезжаем в тоннель.

   Бросив на нее косой взгляд, он нажал отбой. Никакого тоннеля впереди, конечно, не было.

   Вспышка гнева преодолела усталость.

   — Зачем вы это сказали?! — воскликнула Кэти. — Какого черта вы лезете не в свое дело?

   — Теперь это и мое дело. — На его скулах заиграли желваки. Похоже, происходящее радовало Джареда не больше, чем ее.

   Кэти постаралась выровнять дыхание прежде, чем заработала бы себе аневризму.

   — Это нелепо. Я взрослый человек, — сказала она, пытаясь воззвать к его здравому смыслу. — Я сама решаю, что мне делать. Не вы. И не Дарио. И я не собираюсь ехать на Капри — с вами или без вас.

   Капри был единственным местом в Европе, куда ей ни за что не хотелось возвращаться — хотя бы потому, что там была похоронена ее мать. Машина, на которой она ехала со своим любовником, упала со скалы. Кэти тогда было восемь лет. У нее остались лишь смутные воспоминания: дождь, запах сырой земли, рука сестры на плече и вспышка камеры, ослепившая их обоих, стали квинтэссенцией горя, пустоты и страха — всего того, к чему ей ни при каких обстоятельствах не хотелось возвращаться.

   — Да, — кивнул Джаред, — вы взрослый человек. Но также вы человек без денег, без одежды и без обуви, не говоря уж о паспорте и банковской карточке. А это означает, что у вас нет выбора. Вы даже не сможете получить деньги, которые вам вышлют.

   К ее глазам подступили слезы. Ей захотелось разрыдаться от такой несправедливости, но она не могла себе позволить унизиться перед Джаредом.

   — Но вы-то меня знаете. Вы могли бы дать мне денег. Клянусь, я верну. — Кэти услышала жалкую мольбу в своем голосе, и ей стало тошно. Но был ли у нее выбор? Она не могла существовать без ничего. Но почему все, над чем она столько работала, должно пойти коту под хвост из-за каких-то двух воришек?

   — Признайтесь, вам ведь тоже не по душе быть моей нянькой, — продолжала она. — Если бы вы дали мне денег, которых мне хватило бы на несколько дней, я могла бы связаться со своей страховой компанией и в конце концов достучаться до Дарио.

   Джаред ничего не ответил. Она подумала, что, возможно, это прогресс. Но когда он посмотрел в ее сторону…

   Ей пришлось схватиться за ручку — машина резко свернула на обочину и остановилась.

   Отпрянув к двери, Кэти быстро прикрыла лоб челкой. Джаред взял ее за локоть и притянул к себе, и она поняла, что уже поздно.

   — Не двигайтесь, — приказал он, отвел в сторону ее волосы и принялся внимательно изучать ссадину. Закончив осмотр, он отпустил ее локоть и показал три пальца. — Сколько?

   — Три.

   Он согнул два пальца, оставив один указательный:

   — Следите за ним взглядом.

   Кэти на всякий случай решила не спорить.

   — Вы потеряли сознание, когда это случилось? — серьезно спросил Джаред.

   — Нет.

   — Вы абсолютно уверены?

   — Я не идиотка. Если бы я думала, что у меня сотрясение мозга, я бы сказала.

   Джаред поднял брови:

   — В любом случае вы должны были сказать, что вас ударили по голове. Если бы у вас не был такой усталый вид, я бы пересмотрел некоторые свои правила насчет того, чтобы не шлепать женщин.

   Ее щеки вспыхнули. Что это с ней? Почему она реагирует на его угрозу как расшалившийся ребенок?

   — Тогда бы мне пришлось пересмотреть свои правила насчет отрубания некоторым мужчинам рук, — наконец сказала она.

   Ответ был далеко не лучшим, и Кэти стало стыдно. Она оказалась не только под опекой Джареда, но и заложницей своего либидо, с чем, как она думала, ей удалось справиться пять лет назад.

   Она обхватила себя руками, ощущая бегущие по телу мурашки.

   Джаред достал откуда-то бутылку воды и смочил платок.

   — Приложите ко лбу и держите, пока не согреется.

   Его сочувственный взгляд не улучшил ее настроения. Быть объектом жалости еще хуже, чем объектом опеки.

   — Мой катер пришвартован в Марина-Гранде, — добавил он, имея в виду главный порт Сорренто. — Я позвоню одному врачу, и он вас там осмотрит.

   — Зачем? Это же простая ссадина. — Кэти не давала своего согласия поехать на Капри, но мысль вступить с ним еще в один спор не вызвала в ней энтузиазма. Не сейчас.

   Джаред холодно посмотрел на нее, и она поняла, что и этот спор ей тоже не выиграть.

   — Как это случилось? — спросил он.

   — Вероятно, борьба за рюкзак немного вышла из-под контроля.

   — Сколько их было?

   — Двое. Подростки. Не думаю, что они хотели причинить мне какой-то вред. Физический, я имею в виду.

   — И что с того? Причинили ведь. Я напишу заявление в местное отделение полиции и соберу свою команду на Капри. Эти паршивцы должны быть пойманы и наказаны.

   Кэти не хотелось видеть рядом с собой ни рыцаря, ни ангела мщения. Особенно такого, как Джаред Кейн, чья тенденция все контролировать была лишь немногим менее раздражающей, чем его способность заставлять ее внутренности вибрировать, словно ее подключили к высоковольтной электросети. Но спорить с ним сейчас у нее просто не было сил.

   Догорающий закат бросал на лицо Кейна медные отблески. Ничего удивительного, что пять лет назад он поразил ее воображение. Красивый, уверенный в себе мужчина, — какая женщина устоит перед таким? Но это было пять лет назад, напомнила себе Кэти. Сейчас она уже стала другой.

   На вершине горы зажигались огни — Сорренто готовился к наступлению темноты. Великолепный отель «Эксельсиор-Витториа» сиял в гавани словно прекрасный бриллиант.

   Они проехали мимо бетонного причала, где пассажиры садились на вечерний паром на Искью. Кафе на набережной были заполнены туристами, наслаждающимися дарами моря и красками догорающего заката. Резкий запах сырой рыбы ударил ей в ноздри, когда они проезжали мимо рыбацких лодок и маленьких яхт, покачивающихся на волнах.

   Машина остановилась в самом конце набережной, откуда глубоко в залив вдавался бетонный причал. К нему была пришвартована белая яхта, поблескивавшая хромированными деталями.

   Джаред вышел из машины, взял с заднего сиденья коробку с красками и обошел вокруг капота, чтобы открыть Кэти дверь.

   — Как ваши ноги? — спросил он. — Мне не придется нести вас?

   — С ногами все в порядке. — Не считая десятка ссадин и волдырей.

   Она старалась не морщиться, когда ее израненная кожа коснулась теплого бетона. Но она скорее бы прошла по горящим углям, чем дала бы Джареду повод снова сгрести ее в охапку.

   Ей едва удалось сдержать вздох облегчения, когда она наконец добралась до трапа и ухватилась за поручень.

   На яхте их приветствовал смуглый мужчина. Из его короткого разговора с Джаредом Кэти удалось понять, что доктор Чиалини скоро прибудет, но на Капри с ними поехать не сможет.

   Джаред хотел что-то возразить, но Кэти поспешно сказала:

   — Ничего страшного. Мне в любом случае не нужен врач. — Но потом поняла, что сделала ошибку, отпустив поручень.

   Яхта слегка покачнулась, ее колени дрогнули, и она начала терять равновесие.

   Сильные руки сжали ее плечи, удержав от падения.

   — Почему вы не сказали, что чувствуете головокружение?

   — Я просто устала. — Но дрожь, начавшаяся с коленей, теперь, казалось, охватила все тело.

   — Вас лихорадит, — произнес Джаред, и Кэти снова почувствовала под ногами пустоту.

   — Что вы делаете? Я же сказала, что сама могу идти!

   Он даже не удостоил ее взглядом.

   — Заткнитесь, Кэтрин.

   В несколько шагов он пересек палубу и начал спускаться в каюту. Ее пульс то замирал, то пускался вскачь.

   Небо стремительно темнело, последние лучи солнца, проникая сквозь большие иллюминаторы, окрашивали все вокруг в оранжевый цвет.

   Кейн бережно опустил ее на мягкий кожаный диван, встроенный в стену.

   — Не тошнит?

   — Нет. Со мной действительно все в порядке.

   Но прежде чем они опять начали спорить, появилась доктор Чиалини. Кейн настоял на своем присутствии под предлогом, что им может понадобиться переводчик. Кэти решила придержать язык. Если она позволит этому пещерному человеку сделать то, что ему нужно, возможно, потом он оставит ее в покое.

   После осмотра и нескольких тестов врач объявила, что сотрясения у нее нет, дала дозу анальгетика от головной боли и принялась за ее ноги. Она обработала антисептиком несколько небольших порезов и заклеила их пластырем.

   — Старайтесь держать ноги в чистоте, носите мягкую обувь или ходите босиком, — сказала она на превосходном английском и начала собирать свой саквояж.

   Никаких проблем, подумала Кэти, обуви у нее все равно не было.

   Джаред, решив задать несколько вопросов, вышел вместе с доктором на палубу. Кэти слышала их голоса, но они говорили по-итальянски, а она слишком устала, чтобы заниматься дешифровкой.

   Вытянувшись на диване, она задумчиво смотрела на мерцающие на склоне береговые огни.

   Следующая остановка — Капри. Место самых ужасных ее воспоминаний. И четыре дня в компании Джареда Кейна.

   Она почувствовала легкое движение, когда судно отошло от причала, и глубоко вздохнула, втянув в легкие пряный запах моря.

   Джаред, должно быть, скоро вернется, подумала Кэти. Если притвориться спящей, возможно, он не будет ее доставать.

   Она закрыла глаза. Соленый ветерок с палубы легко коснулся ее кожи, руки и ноги стали невесомыми. Она плыла, подхваченная неодолимой усталостью, которая, казалось, только и ждала момента, чтобы навалиться на нее.

   
— Мне нужна одежда, — произнес Джаред Кейн, глядя на спящую Кэтрин.

   Она спала как ребенок — руки под щекой, колени подтянуты к животу.

   — Вы знаете, какой размер у вашей гостьи, мистер Кейн? — спросил голос на другом конце провода.

   Джаред нахмурился, пытаясь оценить пропорции хрупкого стройного тела.

   — Нет. Пусть возьмут с собой несколько размеров.

   — Мы можем пригласить стилиста. Она со своей группой и всем необходимым прибудет на виллу завтра утром, — услужливо предложил его собеседник.

   — Отлично, — бросил Джаред, не желая больше думать о ее формах и о том, какой невесомой она казалась в его руках.

   — Вы собираетесь присутствовать на вечерних мероприятиях, мистер Кейн?

   Мгновение он обдумывал вопрос.

   — Напомните, что это за мероприятия.

   Джаред ненавидел все эти пиар-сборища. Он планировал приехать сюда из Неаполя на один вечер в конце выходных, а потом улететь в Нью-Йорк. Но из-за женщины, спящей внизу, которая выглядела сейчас так, словно ничего в этом мире ее не волновало, ему предстояло застрять на Капри минимум на четыре дня. А возможно, и больше, если не будет готов ее паспорт.

   — Завтра прием для инвесторов. В субботу пикник для прессы. И гала-прием в воскресенье. Есть еще масса мероприятий, где было бы желательно ваше присутствие, если вы, конечно, не будете заняты с вашей командой.

   По правде говоря, его команда не очень-то нуждалась в его присмотре, но теперь такой вариант казался Джареду предпочтительным, хотя бы потому, что так он мог меньше времени проводить со своей незваной гостьей.

   После нескольких месяцев жизни на улице, где его постелью было все: от отчаянно оспариваемого места возле двери в Верхнем Вест-Сайде до картонки на решетке метро в Гарлеме, он очень ценил комфорт.

   Он не хотел разделять ни с кем ни пространство постели, ни любое другое пространство.

   Нет, он, конечно, не собирался разделять с Кэтрин постель. Только виллу. К счастью, вилла оказалась с двумя спальнями, поскольку других просто не было. Плюс звукоизоляция в его комнате была вполне достаточной на случай… Его мышцы напряглись. Ерунда. У него уже не было этих «случаев» несколько месяцев.

   — Синьор Кейн, я могу зачитать весь список мероприятий, которые у нас намечаются на эти дни.

   — Не надо. Запишите меня на пятничный прием, — произнес он. Раз уж он там будет, хотя бы один выход в свет для приличия придется сделать. — В остальных случаях принесите мои извинения.

   — Будет ли мисс Уиттейкер сопровождать вас?

   Джаред нахмурился. Чем меньше времени он будет проводить с Кэтрин, тем проще будет им обоим. В то же время самый простой вариант — не всегда самый лучший.

   Может, ее стоит втянуть в этот цирк? Дать ей возможность пойти на поводу у ее склонностей? Кэтрин обожает внимание прессы, и это удержит ее от других «шалостей». Джаред не настолько ей доверял, чтобы не опасаться, что она может сбежать, если часто оставлять ее одну.

   — Да, мисс Уиттейкер придет вместе со мной.

   Закончив разговор, Джаред подставил лицо ветру, но прохладные соленые брызги не смогли охладить бушующий в его крови пожар.

   Он был бы счастлив никогда больше не видеть Кэтрин Уиттейкер. А теперь ему предстояло провести с ней несколько дней.

   Но был ли у него выбор? Если Дарио о чем-то просил, он просто не в силах был сказать «нет». Черт, он готов был сделать для него что угодно. Но прямо сейчас, в эту секунду, Джаред никак не мог избавиться от мысли, что прыгнуть с высокой скалы в незнакомую бухту было бы легче, чем провести четыре дня на одной вилле с Кэтрин Уиттейкер.

   Он крепко стиснул поручень качающегося на волнах судна, когда Маттео направил яхту к причалу «Венус-курорта» на дальней стороне острова.

   
Кэти поднялась на палубу, по-прежнему чувствуя себя чертовски усталой. Джаред разбудил ее десять минут назад, вручил пару шерстяных безразмерных носок, позаимствованных у Маттео, и начал рассказывать об их планах. Вряд ли она разобрала хоть слово — звучание его низкого, глубокого голоса действовало на нее завораживающе, погружая в сон наяву.

   Лунный свет играл на воде призрачными отблесками. Она откинула назад голову, чтобы охватить взглядом темно-зеленый склон с роскошными виллами, добавляющими в пейзаж бледные вкрапления.

   Какая-то хищная птица величественно парила над гаванью, высматривая добычу. Яхта точно пришвартовалось на свое место. Темный силуэт птицы скользнул вниз и на мгновение скрылся в воде. Хищник поймал зазевавшуюся рыбку. У Кэти что-то сжалось внутри. Она посмотрела на Кейна. В лунном свете его темные волосы отливали инфернальным блеском.

   — Вы сможете идти самостоятельно? — спросил он.

   — Да.

   — Уверены?

   — Вполне, — сказала Кэти, чувствуя, что ее ноги такие же ватные, как и остальное тело. Но никаких возражений, к ее удивлению, не последовало.

   Осторожно спустившись по трапу, она ступила на причал, где их уже ждал Маттео.

   Джаред о чем-то коротко переговорил с ним, и они попрощались.

   — О, я забыла свою коробку, — вдруг вспомнила Кэти. — Мне надо вернуться…

   Джаред остановил ее:

   — Что там у вас в коробке? Вам это может сегодня понадобиться?

   — Нет, но… — Кэти замялась. Внезапно это показалось ей очень важным. — Там мои инструменты: кисти, краски… и все такое.

   — Я скажу, чтобы ее доставили на виллу завтра утром. Как только мы доберемся до места, вы сможете принять душ и как следует выспаться.

   Мысль о душе показалась ей благословенной, но тут его ладонь коснулась ее спины, чтобы слегка подтолкнуть в нужном направлении. Прикосновение было обжигающим и заставило Кэти мгновенно напрячься.

   Серебристое крыло черного мотоцикла, стоящего у причала, поймало свет луны. Джаред протянул Кэти шлем, перекинул ногу через сиденье и скомандовал:

   — Залезайте.

   Ну что ж, если его это не волнует, так почему должно волновать ее?

   Найдя подножку над блестящей выхлопной трубой, она сделала глубокий вдох и решительно взобралась на байк.

   Двухуровневое сиденье заставило ее широко развести ноги. Соленый воздух, смешавшись с мускусом и ароматом соснового мыла, наполнил ее легкие. Джаред повернул стартер, и мотор пробудился к жизни, охватив ревущим гулом все ее тело.

   — Держитесь крепче! — крикнул он через плечо. — Не хотелось бы потерять вас где-нибудь на повороте!

   Мощная машина рванула вперед, и Кэти рефлекторно прижалась к его спине. Его мышцы напряглись, кубики пресса под ее пальцами казались стальными.

   Их сердца стучали в унисон, когда они промчались по пустому причалу и выехали на извилистую дорогу, высеченную в скале.

   Причал исчез из вида, и они начали подниматься по крутому серпантину. Над их головой висел полог из звезд — необычайно ярких в чистом ночном небе. Кэти непроизвольно расслабилась, прижавшись к мощному торсу Джареда. Он казался ей романским богом, уносившим ее ввысь на крылатом коне.

   Почти достигнув вершины, они свернули на неприметную тропинку с тяжелым ароматом бугенвиллеи, и сразу же перед их глазами, словно видение, возникла белоснежная вилла.
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На следующее утро Кэти проснулась в переплетении простыней — ее тело все еще горело от калейдоскопа снов, навеянных воспоминаниями о твердых кубиках мышц под рубашкой Джареда и тем, как замирало ее сердце, когда они в темноте взбирались по опасному горному серпантину.

   Она моргнула и на секунду зажмурилась. Солнечные лучи и легкий ветерок, проникший в комнату сквозь приоткрытые двери, принесли ослепительно-яркий свет, ароматы жимолости и морской соли.

   Кэти лежала на широкой постели с балдахином из белого льна. Она даже не помнила, как упала в нее, когда полусонная добралась сюда из ванной.

   На балконе, на металлическом столике с витыми ножками она увидела поднос с завтраком — фрукты, свежезаваренный кофе и круассан.

   Желудок, заурчав от голода, заставил ее выбраться из постели. Кэти с удивлением посмотрела на стул, куда вчера положила одежду. Одежды не было. Пришлось опять влезть в махровый халат, который она нашла в ванной.

   Конечно, разговора с Джаредом ей не избежать, но сначала нужно было подкрепиться. И найти нормальную одежду.

   Отломив кусочек круассана, Кэти посмотрела на открывшийся перед ней вид. Среди лимонных деревьев словно гигантский голубой камень сиял овальный бассейн с чистейшей водой.

   Сочные зеленые лужайки разделяли дорожки, скрытые от солнца вьющимися растениями. Глубокую синеву моря обрамляли возвышающиеся, словно башни, известковые скалы.

   Кэти налила себе кофе и добавила молока. Ей не терпелось запечатлеть эту картину в акварели или в гуаши. Как еще передать все это богатство текстур и оттенков, эти яркие, живые тона?

   Ей пришла в голову мысль спрятаться в этом саду и рисовать, пока не будет готов ее паспорт.

   Но в любом случае сначала придется поговорить с Джаредом, найти одежду и связаться со страховой компанией. Рисовать в неглиже не такая уж хорошая идея, приводящая к беспокойным снам и смятым простыням по утрам.

   В дверь постучали. Ее сердце подпрыгнуло.

   — Войдите, — сказала она, плотнее запахнув халат.

   Вошла горничная. Ее сердце вернулось на прежнее место.

   — Синьорина Уиттейкер, вы уже позавтракали?

   — Да, спасибо. — Кэти заставила себя вежливо улыбнуться. — А мистер Кейн здесь?

   — Синьор Кейн в отеле. — Ответив на ее улыбку, девушка начала собирать посуду. Но прежде, чем Кэти смогла оценить странное сочетание облегчения и разочарования, которое вызвала у нее эта новость, она добавила: — А вас ожидает стилиста.

   — Стилиста? Извините, но я не знаю, что это означает.

   Горничная показала на ее халат.

   — Она для вашей nuovi vestiti.

   Новых платьев? Так она говорит о стилисте? Но сейчас Кэти уж точно не могла позволить себе ничего из этого — ни стилиста, ни новой одежды.

   — Но я еще не связалась со своей страховой компанией… — начала Кэти, однако это было бесполезно.

   — Она ждет вас, вы должны идти, синьорина, — упрямо повторяла горничная.

   Затянув потуже пояс, Кэти вышла из своего убежища.

   Вчера вечером, когда они приехали сюда, вилла была погружена в темноту. Теперь все вокруг сияло, наполненное утренним светом. В гостиной со стильной мебелью, обтянутой светло-бежевой кожей, на камине стояла ваза с ароматными свежими цветами. Мраморный пол вел на террасу с белоснежной балюстрадой, в конце которой находилась зона для ужина на свежем воздухе. Навесы из белого льна трепетали, волнуемые свежим утренним бризом. А под навесами, окруженные одеждой, свисающей со стульев и столов, стояли три женщины.

   Вся картина напоминала взрыв в дизайнерском бутике.

   От изумления Кэти остановилась как вкопанная. Одна из женщин, всплеснув руками, заспешила ей навстречу:

   — Наконец-то, синьорина Уиттейкер!

   Стильный наряд женщины заставил Кэти еще острее почувствовать собственный дефицит одежды. Вернее, ее полное отсутствие под халатом. Женщина схватила Кэти за руку и потащила к своим компаньонкам, со скоростью пулемета строча на превосходном, хотя и с сильным акцентом, английском.

   — Нам нужно многое успеть! И в очень короткий срок. Для сегодняшнего приема я сделала выборку из магазинов готового платья в Ана-Капри, поскольку шить на заказ у нас просто нет времени. Я думаю, ваша палитра будет лучше работать…

   — Для сегодняшнего приема? — Кэти в изумлении остановилась перед грудой разноцветных платьев. — Прошу меня извинить, но я не знаю, кто вы и о чем говорите.

   Ее голова шла кругом. От обилия красок у нее слезились глаза.

   — Я Донателла Реджиано. Стилист. — Женщина изобразила на лице жизнерадостную улыбку. — Синьор Кейн пригласил меня, чтобы подобрать вам новый гардероб. — Она оценивающе оглядела ее с головы до ног. — У вас отличная фигура. У меня есть несколько платьев, в которых вы будете выглядеть просто потрясающе. Но для сегодняшнего вечера этого ведь недостаточно, не так ли? — Она повернулась к своим напарницам с такими же сияющими, полными энтузиазма улыбками. — Это Марцелла, которая будет заниматься вашей кожей. — Маленькая женщина с большим саквояжем наклонила голову в знак приветствия. — А это София — самый лучший на острове парикмахер. — Донателла кивнула в сторону женщины с искусно завитыми волосами.

   Кэти была ошеломлена. Она не делала маникюр, по крайней мере полгода, а о волосах вообще не думала и лишь иногда подстригала челку. Поэтому Кейн и натравил на нее эту команду красоты? За уколом уязвленного самолюбия последовала волна паники.

   Ей нужна была одежда, и она видела среди разложенных шикарных нарядов кое-что и для повседневной носки — хотя вряд ли она могла позволить себе хоть что-то из этих дизайнерских вещей. Но про какой еще прием говорила Донателла?

   — У вас прекрасные волосы. — Донателла погрузила пальцы в непослушную массу ее светлых волос. — Но не надо беспокоиться, мы не будем их «приручать».

   Кэти прижала руки к голове, чтобы пригладить непослушные локоны, чувствуя, как в животе перевернулся завтрак. В ней всегда было много мальчишеского, и такого рода внимание не доставляло ей никакого удовольствия. Это было одной из причин, почему она так и не сумела сделать карьеру модели. Часы макияжа и стайлинга всегда оставляли в ней чувство самозванки в чужой коже.

   — Это похоже на вызов. — Улыбка Донателлы стала озорной. — Намек на то, что женщина и в постели может быть такой же дикой и необузданной. Это искушает мужчину, заставляет его хотеть приручить ее. Особенно такого мужчину, как синьор Кейн, не так ли? — Донателла подмигнула ей.

   О боже. Неужели Донателла думает, что она его любовница? Кэти почувствовала негодование. И кто это ей сказал? Сам Кейн? С какой стати?

   Но тут в ее памяти начали всплывать эротические сны, не дававшие ей покоя ночью, и ее негодование угасло.

   — Синьор Кейн molto sexy, si? — Донателла послала ей одобрительную, заговорщическую улыбку, по-своему оценив вспыхнувший на щеках Кэти румянец и охватившую ее панику.

   Затянув потуже пояс халата, Кэти попыталась взять себя в руки.

   — Что-то не так, синьорина Уиттейкер? — насторожилась Донателла.

   — Ничего… — Она запнулась, чувствуя себя до предела униженной. — Мне просто нужно срочно поговорить с мистером Кейном. — Она посмотрела на развешанные вокруг эксклюзивные модели, пытаясь найти предлог, чтобы положить конец этой спонтанной бьюти-сессии. — Я ничего не могу позволить себе купить, пока не свяжусь со своей страховой компанией. — Впрочем, Кэти сомневалась, что то, что они ей выплатят, могло покрыть стоимость хотя бы одной из этих моделей.

   Лицо Донателлы смягчилось, недоуменное выражение исчезло.

   — Не беспокойтесь об этом. За все платит синьор Кейн.

   — Что?! — Кэти едва не задохнулась. С чего бы вдруг? Если только… — Очень мило с его стороны, — сказала она. Унижение и паника вновь уступили место негодованию. — Но я не могу этого принять.

   Донателла нахмурилась:

   — Но у меня здесь есть одна прекрасная модель — как раз для сегодняшнего вечера! С вашими волосами бронзовый шелк будет смотреться просто потрясающе!

   Донателла продолжала быстро говорить что-то о различных стилях, которые подчеркнут достоинства ее фигуры, ловко перебирая вечерние платья для коктейлей, брючные костюмы и блузки, туфли всевозможных цветов и моделей, и наконец открыла огромную коробку с ворохом белья, способным потопить военный корабль. Вид тонкого кружева и шелка заставил Кэти покраснеть до корней волос.

   — Извините, но я действительно ничего из этого не могу себе позволить. Абсолютно ничего.

   Тогда Донателла, хитро улыбнувшись, вытащила из кармана жакета сложенный листок бумаги.

   — Вот, — сказала она. — Синьор Кейн оставил вам записку с его пожеланиями.

   С его пожеланиями? Ничего себе!

   Кэти прочла несколько строк, написанных черной ручкой с твердым нажимом:

   
«Выберите то, что вам нужно. Все это за мой счет. Прием в восемь. Я приеду в семь. Кейн».

   
Кэти скомкала записку и сунула ее в карман. Внутри у нее так и бурлило. Независимость, над которой ей пришлось столько работать, за несколько часов была смята парой воришек и надменным диктатом Джареда.

   — Ведь это же здорово, верно? Вы выбираете все, что хотите, а синьор Кейн платит. — Донателла послала ей одобрительную улыбку, и Кэти побледнела. Теперь ей хотелось только одного: поскорее с этим покончить.

   Команда взялась за работу. Донателла сняла со стойки платье и приложила его к плечам Кэти, а Марцелла и София направились в ванную, чтобы устроить там салон красоты.

   Порыв бриза донес глухой рокот мотоцикла.

   Извинившись, Кэти бросилась в гостиную и дальше по коридору, подгоняемая паникой и негодованием, и остановилась только тогда, когда влетела в гараж.

   Ее сердце застучало где-то в горле. Она никогда не видела Джареда в повседневной одежде. Эффект оказался неожиданным. Впечатление недоступности, подкрепленное строгими костюмами, исчезло.

   Повесив шлем на ручку мотоцикла, он провел пальцами сквозь густые черные пряди, уложив их в послушные волны.

   Во рту у Кэти пересохло. Она снова вспомнила свои эротические сны, терзавшие ее на протяжении всей ночи.

   Джаред снял темные очки и засунул их в задний карман джинсов.

   Синие глаза на секунду остановились на ее лице, затем скользнули по груди. Толстый махровый халат неожиданно показался ей прозрачным.

   Темная бровь удивленно поднялась, намек на улыбку тронул губы.

   — Привет, Кэтрин. Я вижу, мисс Реджиано и ее команда еще не прибыли.

   Дезориентирующая вспышка жара, которую она не могла контролировать, заставила ее проявить гнев, чтобы замаскировать страх. Почему Джаред оказывает на нее такой эффект? Она не хотела вовлекаться в поток контролируемых чувств, как ее мать.

   — Они здесь, — ответила Кэти. — Но я не могу себе позволить ничего из этого.

   Джаред недоуменно нахмурился:

   — Я за все заплачу. Вам разве не передали мою записку?

   — Вы заплатите? С какой стати? Как только я свяжусь со своей страховой компанией, я сама смогу купить себе одежду. — Кэти стыдливо обхватила себя руками, слишком остро ощущая под халатом свою наготу. — Почему вы ей сказали, что я ваша любовница?

   Джаред удивленно вскинул брови:

   — С чего вы взяли? Я вообще с ней не разговаривал. Ее наняла экономка.

   Его быстрый ответ заставил Кэти сделать паузу. Но только на секунду.

   — Тогда почему она думает, что мы любовники?

   Небрежное пожатие плеч дало ей понять, что Джареда это не волнует.

   — Может, потому, что вы живете со мной под одной крышей и разгуливаете по дому в халате?

   — У меня нет выбора, — раздраженно бросила Кэти. Несправедливость ситуации возмутила ее. — Я не знаю, где моя одежда. Может, вы знаете?

   — Я дал указание горничной выбросить ее.

   — Что?! — Кэти едва не задохнулась от гнева.

   — Одежда была грязной и рваной. Мне показалось, что проще купить новую.

   — Но это была моя единственная одежда, и я носила бы ее, пока не получила бы страховку или не нашли бы мой рюкзак!

   — Они нашли ваш рюкзак. Я потому и приехал, чтобы сообщить вам.

   — Правда? — Это была отличная новость. — А паспорт мой нашли?

   — Нет. Все ценное исчезло, одежда испорчена. По всей вероятности, рюкзак бросили на поле, где паслось стадо коз.

   — Ясно… — Кэти прикусила губу. Сочувствие в глазах Кейна только больше ее расстроило.

   Джареду захотелось ее утешить. Вид у нее был совершенно несчастный. Вспышка гнева, что мгновением раньше придала ей такую яркость, исчезла без следа.

   Он сделал к ней шаг, оказавшись достаточно близко, чтобы почувствовать цитрусовый аромат ее шампуня.

   — Так я могу предложить вам свою помощь? — спросил он.

   Кэтрин посмотрела на него. Ее зеленые глаза — озера страдания — напомнили ему девочку, какой она была пять лет назад. Тогда ей удалось на несколько секунд нарушить его самоконтроль, за что он тут же отплатил. Потому что даже подростком — когда контролировать импульсы было почти невозможно — он не переступал эту грань.

   Теперь никто из них уже не был подростком. Но если они будут вместе, им придется признать то, что существует между ними. И чем скорее, тем лучше, подумал Джаред, чувствуя, как в его теле начинает разгораться пламя.

   Мысль, что у нее под халатом ничего нет, оказалась настоящей пыткой. Трудно было удерживать нить разговора, не давая всплывать в памяти ночным образам.

   По взгляду Кэти Джаред понял, что ей удалось прочесть его мысли.

   — Я не хочу, чтобы вы платили за мою одежду, — упрямо повторила она.

   Джаред почувствовал раздражение.

   — Может пройти несколько дней, прежде чем вы получите ответ от вашей страховой компании. И все это время вы собираетесь расхаживать в халате? Я не святой.

   Ее глаза расширились, на щеках выступил горячий румянец. Ему вдруг пришло в голову, что, возможно, это было ошибкой — признаться в том, что он бессилен перед ее чарами. Но, вероятно, она и так это знала. Может ли женщина не замечать таких вещей? Хотя сейчас Кэтрин казалась искренне шокированной. Талантливая актриса с потенциалом номинанта на «Оскар»?..

   — Понимаю, — сказала она, невольно поднося руку к горлу, словно что-то мешало ей дышать.

   Может, у нее так же пересохло во рту, как и у него?

   Знает ли она, как ему хочется спустить с ее плеча халат и провести губами по изящной линии ее ключиц?

   — Если я соглашусь принять одежду… — ее учащенное дыхание противоречило упрямой складке губ, — то с условием, что потом за нее заплачу.

   «Ни за что».

   — И никакие вечерние наряды мне не нужны, поскольку ни на какой вечер я не собираюсь.

   Джаред засунул руки в карманы, стараясь унять охвативший его жар.

   — Хорошо. Я разрешу вам заплатить за одежду. — Он мог взять на себя расходы за услуги стилиста, чтобы уменьшить ее счет. — Но лишь при условии, что вы пойдете со мной на прием.

   Кэти непонимающе нахмурилась:

   — Зачем это вам?

   — Честно? — спросил Джаред.

   Она молча кивнула.

   — Я не настолько вам доверяю, чтобы оставлять вас надолго без присмотра. Но я обязан присутствовать на вечере, чтобы быть уверенным, что все меры по обеспечению безопасности приняты и неукоснительно соблюдаются.

   — Вы не можете заставить меня поехать, — бросила Кэтрин с вызовом.

   Черт! Он привез ее сюда ради ее же блага. У него не было привычки терроризировать женщин.

   Но потом он вспомнил ее свидетельские показания во время суда над Ллойдом Уиттейкером. Вероятно, ему следовало учитывать ее прежний опыт общения с мужчинами. Нападение Уиттейкера на Меган было кульминацией долгой череды насмешек и оскорблений. Тогда Кэтрин считала, что ей повезло только потому, что чаще всего Ллойд Уиттейкер просто не обращал на нее внимания.

   Джаред знал, каково это — чувствовать себя ничтожным и незначительным.

   Он отбросил от себя эти мысли. Это не его дело. Все, что ему сейчас было нужно, — это ее сотрудничество.

   — Я не собираюсь вас заставлять, — произнес он. — Я не приказываю, а прошу. Я сам терпеть не могу такие мероприятия. Если вы составите мне компанию, то с вашей стороны это будет одолжением. — Что было не так уж далеко от правды. Какой бы несговорчивой ни была эта женщина, в какое бы искушение она его ни вводила, скучать с ней не приходилось.

   Джаред наблюдал за тем, как она обдумывает его слова, скрестив руки на груди. Этот жест возымел неожиданный эффект — под халатом рельефно выделилась ее восхитительная грудь.

   — Значит, вы позволите мне заплатить за одежду прежде, чем я уеду? — помолчав, уточнила Кэти.

   — Да. За исключением вечернего платья, — сказал он, игнорируя тот факт, что она, видимо, не собирается возвращаться в Нью-Йорк вместе с ним. Этим он займется позже. — Итак, по рукам?

   Казалось, прошла целая вечность. Наконец Кэтрин кивнула и протянула ему руку.

   Его пальцы сомкнулись вокруг ее узкой ладони. Она опустила глаза.

   — Что случилось с вашей рукой? — спросила она.

   Джаред никогда не скрывал своих ожогов. Они были его частью. Частью того мира, откуда он пришел. Знаком того, как много ему пришлось преодолеть, чтобы выжить и преуспеть. Но ему не хотелось признавать, а тем более признаваться в этом Кэти, что однажды он оказался в ситуации, которую не мог контролировать.

   — Это была случайность, — сказал он, отпустив ее руку. — А сейчас мне пора. Вернусь вечером. В восемь нам нужно будет выйти.

   Он надел шлем и сел на мотоцикл. Кэтрин так ничего и не сказала. Она стояла и смотрела, как он убрал подножку и завел двигатель.

   Ни беспричинная злость, ни скорость, с какой он гнал своего двухколесного мустанга, не могли справиться с бешено пульсирующим в его теле желанием.

   
Спустя шесть часов Кэти все еще безрезультатно пыталась найти ответ, что могло заставить ее так импульсивно согласиться на предложение Джареда. Ее пальцы с покрытыми свежим лаком ногтями нервно сжимали вышитый бисером клатч, подобранный в тон к платью.

   В течение двух часов ее выглаживали, выщипывали и подкрашивали, прежде чем Донателла и ее команда, удовлетворенные своей работой, наконец отбыли восвояси. Кэти смогла полностью оценить их труд, только вернувшись к себе в комнату.

   Светлые завитки волос спускались на шею, придавая ей небрежный, «прямо-из-постели» вид.

   Темные мерцающие тени делали ее зеленые глаза ярче, а бронзовое шелковое платье в стиле ретро, которое она ни за что бы не выбрала, сделало ее фигуру практически совершенной. У нее даже появилась ложбинка между грудей, правда не без помощи бюстгальтера с эффектом «пуш-ап», на чем настояла Донателла.

   — У тебя есть формы. Ты просто не знаешь, как себя подать.

   Кэти судорожно втянула в себя воздух. Выгоревшие пряди волос говорили о том, что она провела не один месяц под средиземноморским солнцем, посылавшим сейчас в комнату свои последние лучи.

   Пожалуй, Донателла справилась со своей задачей даже слишком хорошо.

   В планах Кэти было понизить сексуальное напряжение между ней и Джаредом, но сейчас она чувствовала себя ягненком, приготовленным для жертвоприношения.

   «Я не святой».

   Кэти вспомнила слова Джареда и голодный блеск его глаз. Она не пыталась его соблазнить, даже не думала об этом. Так почему же тогда каждая клеточка ее тела наполнилась радостью, услышав это мрачное признание?

   Она достала из сумочки телефон. Ровно восемь. По словам горничной, Джаред приехал в семь и сразу отправился в душ.

   Кэти подавила нервный смешок. Это вовсе не свидание! Ему нужно присутствовать на вечере по деловым соображениям. А ее он берет с собой только потому, что не очень-то ей доверяет. Вот и все.

   Она надела туфли на четырехдюймовых каблуках на полностью оправившиеся после вчерашнего марша благодаря искусному педикюру ноги — еще один выбор Донателлы. На ремешках сверкали маленькие камешки. Платье сидело прекрасно. Выпущенные из пышной прически небрежные пряди волос придавали ее облику уникальный акцент, отражающий ее непокорную натуру. Так, во всяком случае, утверждала Донателла.

   Разгладив дрожащими руками платье на бедрах, Кэти на негнущихся ногах направилась к двери, чувствуя себя такой же непокорной, как церковная мышь.

   «Соберись, Уиттейкер. Максимум, что от тебя требуется, — это стать незаметной тенью Кейна. В любом случае это не свидание».

   Продолжая этот глупый мысленный монолог, она несмело вошла в гостиную. На фоне окна с догорающим за ним закатом четко вырисовывался темный силуэт.

   Хищник, ожидающий свою жертву. Правда, чрезвычайно привлекательный хищник.

   — Добрый вечер, Кэтрин.

   «Не свидание. Определенно не свидание».

   — Добрый, — сказала она, усилием воли заставляя свои ноги двигаться. Даже на таких высоких каблуках она была на несколько дюймов ниже Джареда.

   Его непроницаемый взгляд скользнул по ее фигуре.

   — Я вижу, все прошло успешно. — Его чарующий глубокий голос прозвучал чуть хрипло.

   Ее дыхание участилось. Джаред и понятия не имел, как мало у нее опыта. Ей нужно было сыграть роль женщины, умеющей контролировать свою сексуальность, или он сразу поймет, какую власть над ней имеет.

   — Я рада, что ваши деньги не оказались выброшенными на ветер, — произнесла Кэти с напускной самоуверенностью, выработанной годами общения с Ллойдом Уиттейкером. — Похоже, это действительно будет стоить вам небольшого состояния.

   — Я расцениваю это как вполне оправданное бизнес-вложение, — парировал Джаред, смерив ее оценивающим взглядом.

   Казалось, такая надменность явно разозлит Кэти, но искорки юмора в его глазах заставили ее присоединиться к шутке.

   — Однако должна вас предупредить, что не все здесь настоящее. Например, бюстгальтер, на котором настояла Донателла, мог бы удостоиться Нобелевской премии за инженерную мысль.

   — Спасибо, что предупредили. Однако нам уже пора.

   Его рука легла ей на спину, мягко направляя в сторону коридора. Кэти невольно выпрямилась под этим собственническим жестом, одновременно ощутив головокружительное возбуждение.

   Вечер был приятным и теплым. Тяжелый аромат жасмина и лаванды висел в воздухе, когда Джаред провел ее мимо своего черного «мустанга» к элегантному кабриолету. Волна разочарования нахлынула на Кэти, когда она осознала, что не сможет прильнуть к его большому телу, но она постаралась справиться с нею. Это было лишено всякого смысла.

   Она тряхнула головой и села в машину.

   Джареду пришлось сложиться чуть ли не вдвое, чтобы устроиться на сиденье водителя. Для столь крупного мужчины он двигался с удивительной легкостью, словно леопард во время охоты.

   — Вам не холодно?

   Она покачала головой, не доверяя своему голосу. Что же такое было в нем, что лишало ее дара речи?

   Через пять минут их машина проехала сквозь витые железные ворота. Восходящие террасами сады с лимонными и пальмовыми деревьями вели к величественному белому особняку, расположенному на вершине горы. Пережив столетия, после реконструкции он стал главным отелем курорта. В лунном свете это здание выглядело просто потрясающе — своеобразный монументальный отблеск давно ушедшей эпохи. Горящие факелы на колоннах и чугунных решетках балконов создавали уникальный эффект погружения в историю.

   У входа, за веревочным ограждением, организованным людьми в синей форме, Кэти заметила большую группу репортеров, и сразу же словно стальной обруч сдавил ее грудь.

   Джаред обошел вокруг машины и открыл дверь с ее стороны:

   — Что-то не так?

   — Нет-нет, все нормально, — пробормотала она, желая, чтобы он был не таким наблюдательным.

   Джаред нахмурился, словно собирался уличить ее во лжи.

   — Синьор Кейн. — К ним подошел молодой человек в форме. — Пресса просит, чтобы их пропустили.

   Пульс Кэти ускорился. Рука Джареда мягко легла на ее талию.

   — Этого нет в сегодняшнем протоколе, Марко, — сказал он. — Напомни им, что завтра состоится пресс-конференция. Сегодня вечер только для инвесторов.

   Словно почувствовав состояние Кэти, Джаред крепче обхватил ее за талию, когда они направились к входу, где толпились репортеры.

   Вспышки камер ослепили Кэти, она споткнулась. Мучительные воспоминания обрушились на нее словно град сокрушительных ударов — вот она у могилы матери, а вот, несколькими годами позже, на ступеньках суда… Тогда именно люди Кей-на защищали ее от назойливого внимания прессы.

   Гнусавый голос с американским акцентом прорезался сквозь шум и острым лезвием прошел сквозь все ее тело.

   — Эй, да неужто это младшая сестренка Уиттейкер? Что ты здесь делаешь, Кэти? И где ты была все это время? Мы в Нью-Йорке уже соскучились без тебя.

   Она подняла голову и увидела знакомое лицо. Джесс Бартон. Один из тех, кто после суда неутомимо следовал за ней в предвкушении очередного скандала, отчаянно желая зафиксировать его на пленке и продать какому-нибудь щедрому покупателю.

   Холодный пот заструился по ее спине. Глаза расширились, словно у испуганной лани, неожиданно попавшей в свет фар грузовика.

   Бартон поднял камеру. Серия вспышек отбросила Кэти назад. Ей хотелось убежать, но ее ноги, словно в ночном кошмаре, отказывались повиноваться. И вот уже налетели другие репортеры, и вспышки света превратились в адскую феерию.

   — Назад! — прогремел голос Джареда. Сильная рука крепче обхватила ее талию.

   Он знаком приказал своей команде оттеснить репортеров.

   Слепая паника отступила. Подхваченная сильной рукой Джареда, Кэти взлетела по мраморным ступенькам лестницы.

   Ее щеки горели от пережитого ею унижения.

   — Пожалуйста, отпустите, — пробормотала она, пытаясь вывернуться из его сильной хватки.

   Кэти не нуждалась в его поддержке. Она никогда не жаловала прессу, но такая острая реакция была у нее впервые. Очевидно, пять месяцев долгожданной анонимности лишили ее иммунитета.

   — Хватит со мной бороться! — рявкнул Джаред. — Почему вы не сказали, что у вас фобия прессы?

   — Да нет у меня никакой фобии! Я просто не ожидала увидеть здесь мерзавца Бартона, — оправдывалась Кэти, пытаясь как-то объяснить ему свое поведение.

   — Этого американца?

   — Да. Старая история. Но вообще это не проблема. — Она отступила назад, помня об их аудитории.

   Кейн смотрел на нее так, будто видел впервые.

   — Для меня это проблема. Вы бледны, словно привидение.

   — Ерунда. И давайте уже наконец забудем об этом, — беззаботно произнесла Кэти, схватив бокал шампанского с подноса официанта, как нельзя более кстати оказавшегося рядом.

   Ее пальцы перестали дрожать, когда холодные пузырьки газа увлажнили пустыню в ее горле.

   Кейн продолжал смотреть на нее с каким-то непостижимым выражением лица.

   Слишком нервничая, чтобы встречаться с ним взглядом, Кэти сделала вид, что внимательно рассматривает публику.

   Мужчины в дорогих, безупречно скроенных смокингах и вечерних костюмах и женщины в изумительных нарядах от-кутюр медленно двигались вокруг, потягивая из высоких бокалов шампанское, словно экзотические птицы в дорогом зоопарке. Многие с любопытством поглядывали в их сторону. Это было неудивительно.

   — Похоже, мне удалось устроить сцену, — пробормотала Кэти себе под нос. Подумать только, когда-то она была частью этого мира! Еще никогда она не чувствовала, что они настолько чужие друг другу люди.

   — Это не вы устроили сцену, а назойливые папарацци, — произнес Джаред.

   Тон его голоса удивил ее. В нем было что-то похожее на симпатию. Только Кэти не заслужила этой симпатии.

   — Они просто делали свою работу, — возразила она.

   — Их работа — делать фотографии, а не оскорблять людей.

   Его хмуро сдвинутые над переносицей брови удивили ее еще больше.

   Один щелчок пальцами над головой — и рядом с ними возник крепко сложенный мужчина в синей униформе.

   — Я хочу, чтобы репортер Бартон покинул это место, — отрывисто бросил Кейн. — Скажите ему, что его разрешение на съемку аннулировано и что, если я увижу хоть одну его фотографию, сделанную сегодня, в печати или в Интернете, он отправится под суд.

   — Слушаюсь, синьор Кейн. — Охранник кивнул и пошел исполнять приказ.

   Кэти судорожно сглотнула. Фруктовое шампанское не облегчило сухость в горле.

   Почему Джаред это сделал? Разве он, как и все остальные, не счел такое «внимание» прессы вполне заслуженной карой за все ее глупости?

   — Вам не надо было этого делать, — пробормотала она.

   — Нет, надо.

   — Но разве это не ставит под угрозу ваш контракт с управлением курорта? Этот вечер устраивают инвесторы, а им наверняка будут нужны фотографии.

   Его губы дрогнули.

   — К вашему сведению, я являюсь одним из основных инвесторов этого курорта.

   — Ничего себе!

   — Но в любом случае это было разумно.

   — Разве?

   — Да. Цель этого мероприятия — привлечь инвесторов для новых проектов, а не оскорблять гостей. Бартон преступил черту.

   Кэти осушила свой бокал, пытаясь отогнать совершенно неуместное в данном случае чувство защищенности. Она уже не ребенок, чтобы искать чужого одобрения и поддержки. И уж конечно, Джаред Кейн не ее отец. Ей нет никакого дела, что он там думает о ней.

   Она попыталась успокоиться, наслаждаясь царившей вокруг красотой. Интерьер здания был выполнен в стиле модерн. Пол из мрамора добавлял величественности атриуму с куполообразным потолком, откуда на второй этаж вела широкая лестница. Великолепная хрустальная люстра, свисающая из центра купола, была единственной уступкой современности. Открытые двойные двери приглашали гостей на веранду, откуда можно было пройти в благоухающий и пленяющий многообразием красок многоярусный сад.

   На одном из ярусов располагался огромный фонтан, окруженный правильной формы лужайками, разделенными дорожками в тени плетистого винограда.

   В дальнем конце сада играл оркестр. Танцпол находился сразу за столиками, накрытыми белой скатертью со сверкающим на них хрусталем и поблескивающими под огнем факелов серебряными приборами.

   Кэти порывисто повернулась к Джареду:

   — Я вовсе не нуждаюсь в постоянной опеке. Если вам нужно поговорить с кем-то — ради бога. Я не маленький ребенок и сама могу себя занять.

   Ну почему она выглядит так чертовски изысканно и в то же время так беззащитно, говоря все эти глупости?

   Он видел, как бьется жилка у нее над ключицей. Ложбинка на груди так и притягивала его взгляд.

   Джаред пытался убедить себя, что он взял Кэти на этот прием только затем, чтобы присмотреть за ней, одновременно занимаясь сотней вопросов, которые нужно было решить до завтрашней пресс-конференции, вместо того чтобы каждые полчаса созваниваться с экономкой и допытываться, чем занята его милая гостья.

   После того как Кэти согласилась составить ему компанию, он покинул виллу, решив, что находиться с ней наедине ему небезопасно. Но воспоминания о ее гибком, стройном теле, на котором не было ничего, кроме халата, весь день не давали ему покоя.

   А когда он увидел ее вечером, то изгибы ее тела, подчеркнутые переливающимся шелком платья, и зеленые глаза, сверкающие вызовом и провокацией, заставили его потерять голову.

   Джаред знал, почему на самом деле он пригласил Кэти на эту вечеринку. Потому что почти каждая мысль, связанная с ней, была следствием пожара похоти, разгоравшегося в его крови.

   «Я хочу ее, а на остальное плевать».

   Желание сорвать с нее платье и осыпать поцелуями ее нежную кожу перевело его на следующий уровень агонии. Это была настоящая пытка, но Джареду удалось отвести себя от края, устало повторяя ту же самую мантру, что и во время поездки сюда.

   Кэтрин Уиттейкер — просто избалованное дитя города, не заслужившая ни минуты его времени. И все его чувства к ней не более чем похмелье от непрошеного желания, которое разбудил в нем вкус ее губ пять лет назад.

   Джаред любил секс. И был совершенным любовником, а не мальчиком с плохо контролируемыми желаниями.

   Много лет назад он уничтожил в себе этого необузданного подростка и занялся созданием многонационального бизнеса.

   Но он видел вспыхнувшую в ее глазах панику, когда этот репортер направил ей в лицо свою камеру. И первая часть мантры, что Кэтрин просто избалованное дитя, перестала действовать на него.

   Она явно была напугана, но вместо того, чтобы защищаться, винила во всем только себя.

   За первой частью, вероятно, скоро последует и вторая.

   Может быть, его голод подпитывался тем, что случилось — или почти случилось — пять лет назад, но какая разница, если все это было живо попрежнему?

   — Мне это сейчас не нужно, — сказал Джаред.

   — Не беспокойтесь, я не убегу. Сомневаюсь, что на таких каблуках это было бы возможно.

   — А танцевать на них вы можете?

   Она подняла на него глаза:

   — Думаю, да. А что?

   — Поскольку я заплатил за это платье целое состояние, — объяснил Джаред, позволив себе скользнуть взглядом по блестящему шелку, — это, вероятно, дает мне некоторые привилегии.

   Взяв Кэти за руку, он повел ее через веранду. К его удивлению, она не сопротивлялась, а только спросила:

   — Куда мы идем?

   Джаред не ответил, но на всякий случай крепче сжал ее руку в своей. Вскоре они свернули на закрытую дорожку, ведущую к танцполу. Маленькие лампочки, спрятанные между вьющимися растениями, создавали впечатление, будто они движутся по звездному тоннелю в самое сердце Вселенной, по направлению к низким пульсирующим звукам.

   Джаред отбросил эти романтические мысли. Ступив на деревянный танцпол, он обхватил Кэти за талию и притянул к себе.

   Ее мягкие формы были так притягательны, так податливы, что желание, преследовавшее его со вчерашнего дня, вспыхнуло с новой силой. Они плавно двигались в такт музыке, и Кэти впервые без возражений, инстинктивно, следовала за ним.

   Пульсация внизу его живота стала еще более настойчивой.

   Проклятье. Ему ужасно хотелось приручить эту женщину. Снова услышать тихий стон желания, что вырвался у нее тогда, пять лет назад.

   Он знал, что должен побороть этот порыв. Она была свояченицей Дарио, и ему, Джареду, полагалось защищать ее. Защищать от таких мужчин, как он, способных только брать и ничего не давать взамен.

   Но сейчас, держа ее в объятиях, Джаред, казалось, не мог думать ни о чем, кроме как о нарастающем в недрах его существа всепоглощающем желании.

   Словно дразня, Кэти касалась его бедрами. Он почувствовал выброс адреналина, когда она вздернула брови и посмотрела на него.

   — Кейн?..

   — Возможно, вам лучше называть меня по имени, — пробормотал он. — И не надо с таким изумлением смотреть на меня. Вы очень красивая женщина, а я не монах.

   — И я чувствую тому подтверждение.

   Такое откровенное заявление, сделанное без всякой напыщенности и уловок, произвело на Джареда неожиданное действие. Он почувствовал какое-то бурление внутри, словно клокотал вулкан перед взрывом. И прежде чем он смог остановить себя, смех хлынул из его горла.

   Ответная улыбка осветила лицо Кэти, и он услышал ее легкий, искрящийся весельем смех, похожий на звон колокольчика.

   Его адреналин зашкаливал. Когда в последний раз он так смеялся?

   Кончик ее языка скользнул по верхней губе, добавляя ей блеска.

   Застонав, Джаред взял Кэти за плечи, наклонился к ней и прошептал:

   — Думаю, нам лучше уйти отсюда, пока я еще способен ходить.

   Она понимающе улыбнулась, и они направились к столикам с деликатесами, способными удовлетворить даже самый взыскательный вкус.

   — Вы не проголодались? — спросил он.

   Она внимательно посмотрела на него и кивнула. Вряд ли они говорили о еде.

   Выбрав что-то из закусок, они нашли пару свободных стульев у фонтана. Музыка, доносящаяся с танцпола, гармонично сочеталась со звуками падающей воды.

   Вечер был теплым. Джаред снял пиджак, повесил его на спинку стула и закатал рукава — белая льняная сорочка неожиданно показалась ему смирительной рубашкой.

   — Я никогда раньше не слышала вашего смеха, — сказала Кэти, затягивая его в манящую зеленую глубину своих глаз. — Вам стоило бы делать это чаще.

   — Для смеха нужна причина. Обычно ее нет. — Кроме того, Джаред привык контролировать себя и редко давал волю чувствам.

   — Возможно, вы просто слишком серьезно себя воспринимаете.

   — Быть мной вообще дело серьезное, — кивнул он, желая поддержать игру.

   Обычно Джаред не находил ничего занимательного в общении с женщинами. Секс тоже был делом серьезным. Он не мог относиться к нему легко, зная, что какая-то его часть всегда должна оставаться в тени.

   — Почему? — спросила Кэти.

   Джаред нахмурился. Но прежде, чем он нашел подходящий ответ, который позволил бы ему избежать других слишком личных вопросов, она протянула руку и коснулась пальцами его шрамов.

   — Нет никакой связи с этим? — спросила она.

   Цитрусовый аромат ее шампуня наполнил его легкие, и его обычная настороженность исчезла.

   — Мой отчим просто не мог найти пепельницу, — произнес он и тут же увидел, как изменилось ее лицо.

   Ему захотелось забрать свои слова обратно. Зачем он вообще это сказал? Зачем дал ей оружие, которое она однажды может направить против него?

   И зачем вообще выносить на свет то, о чем он и сам уже давно забыл?

   — Это ужасно… Простите меня.

   — Не стоит извиняться, — бросил он резко. — Я уже давно взрослый. — Джаред схватил Кэти за руку и притянул к себе. Он не хотел ее жалости. Ему нужно было другое. — Так же как и вы.

   Феромоны ударили ему в мозг, подавив все мысли о Дарио и о данном ему обещании.

   Он медленно поднял руку и коснулся пальцами ее щеки. Ее судорожного вздоха было достаточно, чтобы сжечь остатки его сопротивления.

   Его ладонь скользнула по ее коже, большой палец нащупал углубление под ухом. Джаред почувствовал, как ускорился ее пульс.

   Он подождал немного, затем запустил пальцы в ее мягкие волосы. Их губы оказались всего лишь в дюйме друг от друга. Он помедлил еще, а потом их губы наконец слились в поцелуе. Кэти тихонько застонала, и его намерение быть нежным уступило желанию победить.

   Его язык потребовал впустить его. Кэти разомкнула свои пухлые розовые губы, и Джаред ощутил легкий цитрусовый вкус лимонного пирожного.

   Она судорожно вздохнула. Его язык мучил и дразнил ее, установив ритм опасного танца, усиливавшего мучившую его весь день эрекцию. Он услышал глухой звук — тарелка, которую Кэти держала на коленях, упала на траву.

   Когда он прервал поцелуй, чтобы набрать воздуха в легкие, ее глаза были полузакрыты, словно она находилась в трансе. Но, как только туман желания рассеялся, она отстранилась от него.

   Ее пальцы коснулись губ. Нежную кожу саднило от легкой шершавости его свежевыбритых щек.

   Кэти порывисто встала.

   — Этого не должно было случиться. — Ее голос дрожал.

   Джаред должен был согласиться, но сейчас ему было трудно думать об этом. Больше всего на свете ему хотелось добраться до виллы и затащить Кэти в свою постель.

   Она опустила голову и прикусила губу.

   — Я хочу вернуться на виллу. Одна.

   Джареда словно ударили хлыстом. Почему она ведет себя как стеснительная девственница? Ей двадцать четыре, и вот уже пять лет она коллекционирует как поклонников, так и щедрые комментарии прессы.

   — Это лишнее, — сказал он. — Я вас провожу. Не думайте, что я не могу удержать при себе свои руки.

   Джаред был зол. Зол на себя. Неужели Кэти считает его животным, не способным контролировать собственные импульсы?

   Достав телефон, он отправил сообщение Марко Колзоне, своему ассистенту. Когда они вышли, Марко уже ждал их с ключами от машины.

   На виллу они ехали в полном молчании.

   Он даже не успел открыть ей дверь, как она бросилась к себе в комнату. Боялась, что он может последовать за ней и применить силу? Кошмар.

   Чувствуя отвращение к себе и ко всему на свете, Джаред спустился к бассейну и нырнул в прозрачную воду.

   Он плыл, рассекая воду быстрым кролем — поворот, еще поворот, — готовый продолжать так до тех пор, пока не усмирит в себе этого зверя. Но вряд ли будет легко загнать обратно проклятую бестию, даже если он проплывет до самого Сор-ренто.

   * * *

   Кэти влетела в комнату и повернула ключ в замке. Но она боялась не Джареда. Она боялась себя.

   Она помнила вспыхнувший в ее крови пожар, когда он поцеловал ее тогда, пять лет назад. Сначала его губы были нежными, ищущими, но как только она приоткрыла рот и впустила его внутрь, то словно оказалась брошена в кипящую лаву.

   Залетевший с улицы ветерок слегка охладил ее горящие щеки. Услышав ритмические всплески, она вышла на балкон.

   Делая эффектные широкие гребки, Джаред стремительно рассекал прозрачную гладь бассейна. Его сильное мускулистое тело рассекало толщу воды, словно торпеда. Ее дыхание замерло.

   Кэти знала, что не должна смотреть на него, но в то же время понимала, что не в силах отвести от него взгляд. Наконец, вместо того чтобы в очередной раз повернуть, Джаред доплыл до бортика, подтянулся на руках и вылез. Вода ручьями стекала по его телу, когда он снял с себя мокрые боксеры. Он стоял слишком далеко, чтобы Кэти могла разглядеть его, но она помнила, что ощутила тогда, на танцполе. Ее глаза жадно ловили каждое движение его гибкого, сильного тела, когда он шел от бассейна к дому. У дверей он нагнулся, взял лежавшее на скамье полотенце, замотал вокруг талии и внезапно поднял голову.

   Кэти в испуге отпрянула назад, в комнату, и прижалась к стене. Что, если Джаред заметил ее?

   Пробираясь обратно в темную спальню, она услышала в коридоре тихие шаги босых ног. Шаги замерли, и под дверью появилась тень.

   Ее сердце колотилось как сумасшедшее. Желание открыть дверь и сказать, как она его хочет, стало практически нестерпимым. Но через некоторое время тень исчезла вместе со звуками удаляющихся шагов.

   С чувством облегчения и одновременно разочарования Кэти направилась в душ.

   А потом еще долго лежала без сна, глядя на причудливую лепнину на потолке, но все, что она могла видеть, — это силу и великолепие его обнаженного тела.
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«Делай, что тебе сказано, или ты здесь подохнешь».

   Джареда охватил липкий, животный ужас, когда он услышал это злобное шипение. Зловонные запахи — влажной подгнившей пищи и несвежего пота — душили его. Боль в руках жгла и пульсировала.

   Он видел полоску света под дверью, слышал оглушающий щелчок засова. Его кости хрустнули, когда, ударившись о стену, он отпрянул назад, пытаясь спрятаться в тени. Мигающий неоновый свет выхватил из темноты лицо отчима, превратив его в чудовищную маску. Ужас потряс Джареда, он всхлипнул.

   Цепкие пальцы схватили его руку, снова пронзив невыносимой болью…

   Джаред проснулся от собственного крика. Его ребра болели от учащенного дыхания. Морской бриз, залетевший в комнату сквозь открытые двери террасы, холодил выступивший на коже пот. Болели старые раны. Боль казалась новой и свежей.

   Джаред резко сел, отбросив в сторону мокрые от пота простыни. Его трясло.

   Он сидел, сжимая руками голову, чувствуя себя бесконечно усталым. Наконец, словно мучимый похмельем, он с трудом встал и медленно побрел в ванную.

   Прежде чем отправиться спать, он должен был закрыть двери на террасу. Что, если Кэтрин слышала его крики?

   Он несколько раз ополоснул лицо холодной водой. Его пульс наконец слегка выровнялся. Сердце уже не билось так, словно готово было выскочить из груди.

   Джаред судорожно сглотнул. Сухость в горле, которую он сейчас испытывал, напоминала ему о мальчике, страдавшем от невыносимой жажды среди отвратительной влажности. И все это для того, чтобы заставить его… заставить его… Он тряхнул головой.

   Надо было загнать этот страх обратно. Обратно в ту комнату. Загнать и не выпускать. Это все давно в прошлом.

   Вернувшись в спальню, Джаред натянул боксеры и отправился на кухню. Там он налил в стакан холодной воды и залпом осушил его, а затем долго стоял, ухватившись руками за край столешницы, — звон в ушах заставлял его опасаться, что он может потерять сознание.

   Возможно, свалиться бесформенной кучей — это именно то, что ему сейчас нужно. Но только не здесь.

   Какой-то звук заставил его повернуть голову. В дверях стояла Кэтрин. В ее руках, словно оружие, была зажата тяжелая ваза. Лицо решительное, глаза широко распахнуты.

   Увидев его, она медленно опустила вазу.

   — Я слышала какой-то крик… Все в порядке?

   Его губы скривились. Пришла биться с его демонами? Ее вид — такой нежной и хрупкой, с тяжелой каменной вазой в тонких руках, — был почти забавен. Джаред собрал все силы, чтобы не рухнуть прямо перед ней.

   — Все в порядке. Ложная тревога. Дурной сон. Просто дурной сон.

   В какой-то мере это была правда. Но потом его глаза потемнели. Полупрозрачный пеньюар, в котором была Кэти, оставлял совсем немного простора воображению. Джаред мог видеть плавную линию ее бедер, легкую припухлость груди, темные тени сосков.

   — Идите спать, — неожиданно резко сказал он.

   Кэти замерла в нерешительности.

   — С вами действительно все в порядке? Что это был за сон?

   Что за сон может заставить человека выглядеть так, словно его только что вытащили из могилы?

   Белые шрамы, оставленные его отчимом, резко выделялись на загорелой коже.

   Их взгляды встретились. Страх и паника, заставившие ее убежать от него вечером, потонули в учащенном пульсе желания.

   Покинувшие его лицо краски вернулись на скулы резкими пятнами.

   Разум приказывал Кэти бежать, исчезнуть, но она чувствовала себя в плену. В плену собственного желания. Желания смотреть на него, изучая каждый дюйм его упругой сатиновой кожи, темные завитки волос вокруг плоских сосков, дорожку, сбегающую вниз через рельефные мышцы шести кубиков к резинке боксеров.

   Во рту у нее пересохло, когда она заметила, как выпуклость под черным хлопком начала медленно увеличиваться в размерах под ее взглядом.

   — Вы должны вернуться в постель прежде, чем я закончу то, что мы начали вечером.

   Несмотря на его предупреждение, Кэти все еще не чувствовала паники. Ее соски затвердели, проступив сквозь тонкий шелковый пеньюар, словно они желали ощутить на себе его умелые губы.

   — Я серьезно, Кэтрин. Я не шучу. — Хриплый голос Джареда звучал явно на пределе контроля, в красивых глазах вспыхнуло что-то дикое. Лоск утонченности был отброшен.

   Что это было? Угроза? Обещание?

   Его прерывистое дыхание выдернуло ее из чувственного транса. Инстинкт, приказывающий ей убегать, наконец сработал.

   Неловко поставив вазу на край столешницы, Кэти стремительно выскочила из кухни, влетела в свою комнату и повернула ключ в замке. Ее всю трясло. Прислонившись к стене, она сползла на пол и прижалась лбом к коленям.

   Почему ее так влекло к Джареду? Он был не единственным, с кем она целовалась. Но еще никому не удавалось проникнуть в нее так глубоко, чтобы затронуть ту часть, которую она так долго скрывала.

   Осознание этого привело Кэти в ужас.

   Она не должна стать женщиной, управляемой собственными инстинктами. Она не хотела быть такой женщиной. Такой, как ее мать, без моральных норм и обязательств, покорно следующей за своим сексуальным аппетитом и эгоистическими прихотями. Потому что тогда она станет олицетворением всего того, от чего всю жизнь пыталась убежать.

   Джаред Кейн пробудил в ней желание, которое, как она думала, ей удалось приручить. Но оно оказалось лишь на время задремавшим вулканом. На целых пять лет. Чтобы потом, пробудившись, разнести в щепки всю ложь, которой Кэти себя успокаивала. И все ее безумные эскапады в течение этих лет были лишь попытками хоть отчасти испытать то, что она почувствовала в его объятиях.

   Кэти с трудом заставила себя встать и отправиться в ванную. Ее ноги все еще дрожали. Она вспомнила разбудившие ее крики.

   Что означали эти отблески позади непроницаемого щита? Какие-то образы из прошлого, до сих пор являющиеся к нему в ночных кошмарах?

   Но все это не меняло того факта, что Джаред Кейн был жестким, бескомпромиссным, любящим покомандовать, совсем не таким парнем, с которым ей хотелось связать свою судьбу.

   Сбросив пеньюар, она вошла в душевую кабину и включила воду.

   Теплая вода струилась по ее телу, а она все еще слышала прерывистое дыхание Джареда, чувствовала на себе его пристальный, изучающий взгляд.

   Она позволила своей руке скользнуть вниз и попыталась утолить охвативший ее голод. Но все ее усилия были скованы волной стыда. Ее разрывали противоречия.

   Боясь стать такой же, как ее мать, поддавшись влечению, Кэти ощущала жгучую потребность почувствовать Джареда внутри себя.
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Утром, когда она проснулась после очередной бессонной ночи, Джареда уже не было на вилле. Как сказала Инес, он отправился на пресс-конференцию. Кэти удалось убедить себя, что ей повезло. Теперь она собиралась поступить именно так, как ей было сказано, то есть держаться от него подальше.

   Вооружившись красками и акварельной бумагой, которую она нашла в библиотеке, Кэти направилась в сад. Они так и не решили, что она будет делать, когда получит паспорт. Джаред явно считает, что она подчинится желанию Дарио и вернется в Нью-Йорк.

   Ни за что. Как только Кэти получит паспорт, она вернется не в Нью-Йорк, а в Сорренто.

   Солнце приближалось к зениту и уже начало припекать. Изумрудное море омывало изрезанный берег. Узловатые лимонные деревья бросали тень на садовые дорожки, их резкий запах присоединялся к аромату дикого тимьяна и орегано. Ступеньки, вырубленные в известняке, вели к бухте с песчаным пляжем, окаймленным кустарником и какими-то растениями, похожими на маленькие метелки.

   На безмятежном полотне моря качались рыбацкие шхуны. Белые туристические катера курсировали между материком и островом.

   Кэти быстро набросала карандашом рисунок и взялась за краски — маленькая акварель как раз подходила для галереи во Флоренции.

   Но как бы она ни пыталась увлечь себя работой, в ее голове по-прежнему крутились одни и те же вопросы.

   Что снилось Джареду? Что могло заставить его так кричать? И почему она не в силах контролировать свое желание к нему?

   Воспоминания не давали ей покоя: бугры мышц на его мощной груди, лицо, словно высеченное из камня, напряженный взгляд синих глаз, таких же изменчивых, как раскинувшееся перед ней море.

   Уголь сломался в ее пальцах, и она чертыхнулась. Ее охватил жар, когда она посмотрела на новый рисунок, сделанный ею на автопилоте.

   Словно наяву она видела перед собой Джареда Кейна. Его лицо. Его тело. Его эрекцию, едва скрытую тканью боксеров. Желание увидеть его обнаженным, почувствовать тепло этой твердой плоти внутри себя превратило ее тело в один сплошной обнаженный нерв.

   Раздраженно скомкав рисунок, Кэти засунула его в карман и потерла ладонями лицо.

   Не было ли это тем, что чувствовала ее мать? Тот самый головокружительный трепет, что подталкивал ее, когда она, рискуя жизнью, отправилась в безумную гонку по прибрежной дороге?

   Алексис Уиттейкер, казалось, забыла обо всем. О своих обязательствах, о дочерях, о муже, даже о собственной безопасности.

   Повесив на плечо коробку с красками, Кэти отправилась в обратный путь, чувствуя себя еще более усталой, чем когда приехала сюда. Все ее тело было словно оголенный нерв, молящий о том, чего ему не следовало желать.

   После долгого подъема по лестнице она прошла через затененный сад, где цветущие лианы, готовясь к вечеру, уже начали распространять свой тяжелый пряный аромат.

   Плеск воды в бассейне врезался в ее мысли, вернув ее с небес на землю. Над поверхностью воды, совершая энергичные гребки, взлетали загорелые руки.

   Джаред.

   Ее пульс участился, но вместо того, чтобы благоразумно отправиться к себе в комнату, Кэти остановилась в тени оливкового дерева. Она стояла там как завороженная, не в силах сдвинуться с места.

   Так же, как и в прошлую ночь.

   Сделав несколько проходов туда и обратно, сначала кролем, потом на спине, Джаред остановился у бортика и вылез из бассейна. Вода ручьями стекала по его прекрасному мощному телу, блестела на темных волосках, покрывавших его широкую грудь. Когда он потянулся за полотенцем, Кэти не смогла сдержать вздох восхищения.

   Он повернул голову, машинально продолжая вытирать грудь.

   Она стояла, застигнутая на месте преступления, чувствуя, как ее затопляет волна стыда.

   — Что вы здесь делаете, Кэтрин? — спросил он, бросив мокрое полотенце на поручень.

   Эти слова словно обожгли ее внезапно ставшую гиперчувствительной кожу. Порыв ветра прижал ее короткое платье к бедрам.

   — Просто смотрю, — сказала она.

   — Мне кажется, я просил держаться от меня подальше.

   — У меня всегда плохо получалось исполнять чьи-то приказы.

   Она хотела Джареда и больше не могла этого скрывать.

   Ей было страшно, что она сделала этот шаг, и в то же время она боялась, что он больше никогда не посмотрит на нее так, как смотрел сейчас.

   Как если бы знал, что ей нужно. И знал, как дать ей это.

   Одна темная бровь с вызовом взметнулась вверх. Кэти внезапно ощутила прилив уверенности. Если она что и умела, так это блефовать. Сейчас ей срочно требовалось сделать вид, что происходящее для нее ровным счетом ничего не значит.

   Джаред порывисто прижал ладонь к подбородку и потер застывшие мышцы.

   — В любом случае вы должны знать, что романтические отношения не для меня, — сказал он.

   — Почему?

   Вопрос повис в воздухе, когда ее взгляд скользнул по шрамам на его руках. Кэти как будто бы снова услышала разбудившие ее ночью хриплые стоны агонии.

   Ее взгляд вернулся к его лицу.

   — Хотя я тоже к ним не склонна. Можете спросить у кого угодно.

   Джаред рассмеялся, сняв возникшее между ними напряжение:

   — Честная игра.

   Сделав к ней шаг, он поднял руку и так же медленно, как и вчера, коснулся ее щеки, словно давая ей шанс отступить.

   Но в этот раз рефлекс «убегай» не сработал. Прохладная кожа его ладони казалась слегка шершавой. Большой палец скользнул по ее губам.

   — Ты ни на кого не похожа, — невольно вырвалось у него.

   Ни один мужчина никогда так на нее не смотрел. Словно хотел и покарать, и поклоняться ей. Этот не знающий пощады взгляд, полный желания, производил на Кэти ни с чем не сравнимый эффект.

   Ей всю жизнь приходилось бороться за каждую крупицу внимания. Приходилось кричать, чтобы ее услышали. Но с Джаредом все было иначе. Он заставлял ее чувствовать себя более реальной и живой, просто находясь рядом.

   Он взял в ладони ее лицо. Поцелуй был жестким, изголодавшимся, его язык сразу же заявил о своих правах. Кэти разомкнула губы. Джаред приник к ним, одновременно стянув ленту с ее волос.

   Поцелуй был таким же, как в прошлый вечер, таким же, как пять лет назад, и в то же время более настойчивым и страстным.

   Внезапно Джаред отстранился и заглянул ей в глаза.

   — Ты уверена? Скажи мне, черт возьми, — потребовал он. — Как только я тебя раздену, я уже не смогу остановиться.

   Кэти кивнула, остро ощущая каждый дюйм собственной кожи:

   — Да. Я уверена.

   Не говоря больше ни слова, Джаред подхватил ее на руки и понес к дому.

   Его спальня была больше, чем ее. Кровать шире. И в отличие от ее комнаты все здесь было в идеальном порядке.

   Он поставил ее на пол и скомандовал:

   — Повернись!

   Кэти повиновалась и услышала звук расстегиваемой молнии и щелчок застежки бюстгальтера.

   Его пальцы поддели тонкие лямки, и хлопковое платье вместе с бюстгальтером скользнуло на пол. Чуть шершавые от мозолей ладони накрыли ее грудь.

   Она прислонилась к нему и почувствовала его эрекцию. Когда он развернул ее к себе, она вдруг смутилась и закрыла грудь руками.

   — Не надо. — Обхватив ее тонкие запястья, Джаред опустил руки. — Не надо закрываться от меня.

   Заходящее за скалу солнце бросало в комнату последние лучи, и Кэти чувствовала себя неловко под его пристальным взглядом. Ни один мужчина еще не видел ее обнаженной. Когда она была моделью, она отказывалась выходить топлес. И никогда не искала своих фотографий ни в журналах, ни на билбордах. Для дизайнеров ее мальчишеская фигурка была идеальна, ну а с точки зрения мужчины? Этого она не знала.

   Джаред коснулся пальцами ее подбородка, заставив поднять голову:

   — Чего ты стесняешься?

   Она тряхнула головой:

   — Просто я…

   Томительное молчание затянулось.

   Джаред подставил ладонь под ее грудь и начал ласкать ее сосок большим пальцем.

   — Просто что? — спросил он рассеянно. Все его внимание было сосредоточено на другом.

   — Просто я не совсем готова, — наконец выговорила она.

   — Ну, это поправимо. — Джаред наклонился и коснулся губами ее соска.

   Кэти порывисто обхватила руками его голову, в то время как умелые движения его языка начали посылать сигналы в самый низ ее живота.

   У нее вырвался тихий стон — протестующий и восторженный одновременно, — когда он, оставив одну грудь, перешел с этой же сладкой пыткой к другой.

   Она едва могла стоять, когда он поднял голову и, запустив два пальца за резинку ее трусиков, потянул их вниз.

   А потом обхватил руками ее ягодицы и уткнулся лицом между бедер.

   — Какой чудесный аромат!

   Кэти вздрогнула, не смея ни говорить, ни дышать, когда его язык коснулся ее там. Такая интимность могла бы шокировать ее, если бы не пульсирующее наслаждение, которое приносила ей эта ласка.

   Стон родился глубоко в горле, когда она, запрокинув голову, погрузилась в огромное озеро непередаваемого блаженства. Такая потеря воли даже пугала. У Кэти было ощущение, словно она находится в каком-то трансе, полностью подчинившись умелым движениям его языка.

   Неожиданно он прервал свои действия и опустил ее на кровать.

   Кэти снова захотела закрыться руками, но не могла шевельнуться под его пристальным взглядом. Она смотрела, как он стянул с себя плавки, полностью обнажив мощные мышцы бедер.

   Его возбужденный член тоже выглядел внушительно и даже устрашающе. Ее дыхание замерло.

   Он был такой большой, намного больше, чем она думала. И все же ей хотелось почувствовать его внутри, несмотря на боль, которую, она знала, это вызовет.

   Его тело нависло над ней, и она вздрогнула, когда его пенис коснулся ее там.

   — Ты дрожишь, — сказал Джаред, отводя пальцами волосы с ее лица. — Что-то не так?

   — Ничего, — солгала Кэти. — Могу ли я к нему прикоснуться?

   Его брови нахмурились, и она едва не скривилась от собственной тупости. Дурацкий вопрос.

   — Тебе не нужно спрашивать у меня разрешения. — Он взял руку Кэти и направил ее вниз.

   Она почувствовала его реакцию от ее прикосновения и начала осторожно исследовать этот новый для себя объект. Он казался мягким и в то же время твердым. На самом кончике появилась маленькая капелька влаги, сверкающая, словно драгоценный камень. Глубокое тянущее ощущение внизу живота превратилось в настоятельную потребность.

   — Достаточно, — прорычал Джаред, отводя ее руку.

   Потянувшись в сторону, он достал из прикроватной тумбочки блестящий пакетик. Кэти заметила легкое дрожание его пальцев, когда он натягивал презерватив. Неужели он так же взволнован, как и она?

   Он приподнял ее бедра, и она обхватила его за плечи, полностью открываясь ему навстречу.

   Его мощный пенис уперся в ее вход. Ее тугая плоть растянулась, и удовольствие перешло в боль. Она с трудом подавила крик и услышала, как Джаред выругался.

   Он казался большим внутри ее, слишком большим. Кэти прикусила губу, пытаясь расслабиться, надеясь, что он не заметит этот тонкий барьер, отчаянно желая, чтобы вернулось то прекрасное наслаждение, которое она испытала всего лишь минуту назад.

   Она задвигалась под ним, пытаясь облегчить боль.

   — Не шевелись. — Его голос был хриплым от желания.

   — Не останавливайся, — прошептала она.

   Он поднял голову и коснулся пальцами ее щеки. Краска сошла с ее лица. Джаред все понял.

   Кэти вцепилась в его плечи, как в спасательный круг, боясь, что он может уйти. Но потом он начал ритмично двигаться.

   Она выгнулась в экстазе. Боль, смешанная с удовольствием, казалась чем-то невероятным.

   Ее глаза закрылись, дыхание участилось, она расслабилась и подчинилась ритму. Волны наслаждения покачивали ее, то усиливая, то ослабляя напряжение внизу живота.

   Пот струился по их телам, ее пальцы беспорядочно скользили по его разгоряченной коже. Она пыталась почувствовать нужный момент, боясь прийти к финишу раньше времени и одновременно боясь опоздать. Но потом ритм захватил ее, заставив ступить через край и рухнуть в блаженное забытье.

   
«Что, черт возьми, ты наделал?»

   Обвинение пришло словно из какого-то другого измерения, прорвавшись в затуманенный мозг Джареда сразу после ошеломляющего оргазма.

   Ему удалось удержаться на локтях и не рухнуть на нее. Он чувствовал себя так, словно потерял то немногое, что осталось от его души.

   Кэти была невинной.

   Воспоминания о ее безыскусном восторженном отклике на каждую его ласку промелькнули перед ним, словно в калейдоскопе.

   Он скатился с нее и тупо уставился в потолок. Все ключи к разгадке были у него в руках.

   Если бы только он был внимателен к чему-то другому, кроме собственного желания, он бы давно уже все понял.

   То, как она закрывалась от него руками. Ее ошеломленный взгляд, когда она увидела его эрекцию. Неуверенная просьба коснуться его, что он воспринял как своего рода игру. То, с какой осторожностью она ласкала его. Все это заставило его вспомнить ту юную девушку, какой она была пять лет назад. Уязвимую и одинокую.

   Тогда Джаред использовал свое преимущество лишь считаные секунды. Теперь на это ушло гораздо больше времени.

   Почему Кэти ждала так долго? И почему, черт возьми, она выбрала его?

   Джаред встал с постели и направился в ванную. Ему нужно было время. Желание извиниться, обнять Кэти и успокоить беспокоило его не меньше, чем настоятельная потребность снова овладеть ею.

   Он избавился от презерватива, еще раз ужаснувшись явному доказательству ее невинности, и заставил себя вернуться в спальню. Сделал ли он ей больно? Должно быть, сделал. У нее там было очень тесно.

   Когда он вошел в комнату, постель была пуста. Чуть в стороне Кэти, наклонившись, собирала с пола одежду.

   Увидев его, она выпрямилась. Джаред снова почувствовал, как возвращается эрекция.

   — Что ты делаешь? — спросил он.

   — Я собрала свою одежду. — Ее голос дрожал, но подбородок был упрямо выставлен вперед. — Я знаю, что ты не хочешь, чтобы я осталась.

   Если бы это было правдой, подумал он с горечью.

   Ее глаза, скользнув по его фигуре, остановились на доказательстве его желания. Ее лицо залила краска.

   «Вот именно».

   Джаред подошел к комоду, вытащил оттуда пижамные штаны и приказал своему либидо успокоиться.

   Кэти не двигалась, только чуть дрожала от напряжения. Словно испуганная молодая лань в ожидании, когда он вскинет ружье и пристрелит ее.

   Джаред невольно поморщился. Почти точная аналогия того, что случилось.

   — Почему ты не сказала, — спросил он, пытаясь оставаться спокойным, — что я у тебя первый?

   Банковский грабитель, пойманный на пороге с мешком наличных, не мог выглядеть более виноватым.

   — Я не думала, что это имеет какое-то значение, — пробормотала Кэти.

   Джаред выразительно посмотрел на нее, давая понять, что этот довод не принимается.

   — Я… я не хотела тебя отпугнуть, — наконец призналась она.

   Ее слова отозвались у него пульсирующей болью в паху.

   — Было очень больно?

   Она тряхнула головой:

   — Нет.

   — Не лги. — Джаред забрал у нее из рук одежду, подошел к шкафу и достал оттуда большой махровый халат. — Надень его.

   Продев руки в слишком длинные рукава, Кэти затянула пояс. Ее пальцы дрожали, она явно торопилась поскорее спрятать от него свое тело.

   — Нет, действительно, это не очень больно, — прошептала она. — Мне… мне понравилось.

   Джаред не поверил ей. Во всяком случае, не полностью. Он слышал, как она задохнулась от боли, когда он вошел в нее. А уж очевидное желание польстить ему было и вовсе прозрачным.

   Джаред говорил Кэти, что секс и чувства не связаны между собой. Но с ней все было иначе. Он чувствовал себя ответственным — за ее наслаждение… или, скорее, за его отсутствие.

   — Я мог бы сделать это более приятным, — сказал он, касаясь пальцами ее щеки. — Если бы ты меня предупредила, я был бы более осторожен.

   По крайней мере, постарался быть. Чувствуя новый прилив желания, Джаред уже не был в этом так уверен.

   — Я хотела бы пойти к себе в комнату. — С этими словами Кэти направилась к двери.

   Ему следовало отпустить ее, но инстинкт взял над ним вверх. Джаред схватил ее за локоть и притянул к себе.

   — Тебе не нужно уходить, — словно со стороны услышал он свой голос.

   — Так ты не сердишься на меня?

   «Скорее, на себя».

   — Тебе следовало сказать мне, — повторил он. — Но это был твой выбор.

   Кэти выглядела такой смущенной, такой растерянной, и в этом была его вина.

   — Пойдем в постель, — сказал он. — Хотя бы ненадолго.

   На ее щеках снова вспыхнул румянец.

   — Я не думаю… — Она вдруг начала запинаться, ее взгляд остановился на смятых простынях. — Не думаю, что это хорошая идея, я… я немного не в форме, если честно.

   Он разочарованно щелкнул языком. Черт, что ему делать с этой женщиной?

   Джаред никогда не считал невинность чем-то привлекательным. Но в случае с Кэтрин это оказалось особым фактором. Эта женщина была соткана из массы противоречий — смелая и решительная, а через мгновение — уже странно смущенная и ни в чем не уверенная.

   Не потому ли она так привлекала его?

   Джаред обожал головоломки. Это было одной из причин, почему он решил основать охранное агентство. Плюс полученные на улице навыки выживания. Все это, по странной иронии, помогло ему стать образцовым гражданином и очень богатым человеком.

   Возможно, его восхищение Кэтрин было основано на том же. Она одновременно раздражала и возбуждала его любопытство — даже тогда, девятнадцатилетней большеротой девчонкой. Добавить еще сюда сумасшедшее чувственное притяжение, вспыхнувшее между ними, и вуаля — взрывчатый коктейль готов.

   — Что тут смешного? — спросила она, заметив его улыбку.

   — Я не собираюсь сегодня заниматься с тобой любовью, — ответил Джаред. Во всяком случае, не так, чтобы это принесло ей новую боль. Он не мог дать гарантий, что ему удастся удержать свои руки подальше от нее. — Я просто хочу, чтобы ты успокоилась. Все в порядке.

   Ее румянец стал мягче, в глазах появилось удивление и… благодарность?

   Почему бы ей не остаться… ненадолго?

   Он как следует взбил подушку и, уперев ее в изголовье, устроился так, чтобы не заснуть.

   Кэти легла рядом и, положив ему на руку голову, с облегчением вздохнула. Джаред не был склонен к телячьим нежностям — особенно после секса, поскольку не видел в этом никакого смысла. Его поразила легкость, с какой Кэти приняла его предложение. Почему она так доверяла ему? Ведь во всей этой истории они были на разных полюсах.

   Кэти положила руку ему на грудь.

   — Давай поспим, — с удивлением услышал он свой голос.

   Какое самоотречение! Было так много всего, чего бы ему хотелось сделать с ней. Так много вопросов, которые хотелось бы задать. Но Джаред молчал, зная, что ответы могли только усилить странное чувство близости, возникшее между ними, а это было неожиданно и тревожно. И опасно.

   Когда Кэти заснула, ее халат распахнулся, открыв небольшую грудь прекрасной формы с розовым бутоном соска.

   Желание пронзило его. Потребность взять в рот этот розовый пик, чтобы еще раз выхватить у нее тот самый ответ, было почти непереносимым. Но вместо того, чтобы разбудить ее и привести их обоих еще к одному потрясающему оргазму, Джаред продолжал лежать неподвижно, уставившись в ночное небо через открытые двери террасы.

   У него было золотое правило, которое он никогда не нарушал. И даже не испытывал желания нарушить. Никогда не спать с одной женщиной больше одного раза. Но сейчас он точно знал: одной ночи с Кэтрин ему будет явно недостаточно.
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На следующее утро Кэти проснулась в собственной постели. Трудно было поверить, что это был не сон. Солнечные лучи проникали сквозь открытые двери балкона, но приятная истома во всем теле, легкая боль внизу живота и безразмерный халат по-прежнему были с ней.

   Как и воспоминания.

   Горячие губы Джареда на ее груди, его пенис, твердый и мощный, и всепоглощающий оргазм, накрывший ее словно волной…

   С трудом выбравшись из постели, Кэти направилась в ванную. Горячий душ несколько восстановил ее равновесие или, по крайней мере, его подобие. И все же она чувствовала себя растерянной.

   Она столько лет пыталась подавить в себе наследие своей матери, что на некотором подсознательном уровне — какая ирония! — усвоила, что сможет переспать с Джаредом и забыть об этом. То же, по-видимому, происходило с ее матерью.

   Смутные воспоминания о том, как он перенес ее сюда, и ее сонные попытки заставить его остаться, заставили Кэти поежиться.

   Откуда ей было знать, что секс может быть так хорош? Она вспомнила выражение его лица, когда он вышел из ванной. Если она не мечтала встретить принца, то и Джаред явно не горел желанием им быть.

   В ее голове снова и снова крутились одни и те же вопросы.

   Почему его так пугает эмоциональная вовлеченность? Неужели он никогда не чувствовал себя одиноким?

   Хотя Кэти и избегала сексуальной близости, ей казалось невероятно сложным жить без близости эмоциональной.

   Сколько раз ей пришлось удерживать себя, чтобы не позвонить Де Росси. Как она скучала по голосу Меган, советам Дарио, по детской болтовне Иззи о носорогах, диснеевских принцессах или о ее последнем конструкторе «Лего». Сколько раз, особенно последние несколько недель, она пристраивалась к какой-нибудь компании просто потому, что оставаться одной уже не было сил? Например, к двум девчонкам из Германии, с которыми она провела целый уик-энд после того, как познакомилась с ними в одном римском хостеле. Или к официантам из парижского бара. После закрытия она зависала с ними чуть ли не каждый вечер, когда несколько недель работала в маленьком ресторанчике в районе Бастилии.

   То, что Кэти оказалась одна, заставило ее больше ценить других людей.

   Как мог кто-то добровольно приговорить себя к жизни без привязанностей?

   И тут же вслед за этой мыслью пришло воспоминание о ласках Джареда, таких требовательных, таких обольстительных. Несмотря на все еще ощутимую боль, Кэти почувствовала внезапный прилив желания и вспыхнула, когда раздался стук в дверь.

   В комнату вошла Инес, неся на подносе завтрак. Рядом с кофейником лежала записка.

   Кэти едва удержалась, чтобы сразу не схватить ее. Не в силах подавить нехорошее предчувствие, она терпеливо ждала, пока горничная наливала кофе и расставляла на столе тарелки с ветчиной и фруктами.

   Когда горничная ушла, Кэти тут же схватила записку.

   
«Прошлая ночь — ошибка. Больше это не повторится. У меня нет привычки дефлорировать девственниц».

   
Ее сердце нырнуло куда-то в желудок, записка выпала из рук.

   
— Все хорошо, Дарио, — сказал Джаред. — Паспорт будет здесь в понедельник.

   У него был еще один кошмар в эту ночь. Он проснулся от жара, голова разламывалась. Ужас был так огромен, что его горло болело от крика. Потому что в этом кошмаре, в той самой квадратной комнате, вместе с ним была заперта и Кэтрин.

   Хорошо, что в этот раз он не забыл закрыть двери на террасу.

   Все утро Джаред провел на видеоконференции со своим офисом в Сан-Франциско, а своему ассистенту дал задание зайти в британское консульство и узнать насчет паспорта Кэтрин.

   Время приближалось к обеду. Но вместо того, чтобы успокоиться, он по-прежнему чувствовал себя взвинченным.

   — Джаред, есть какая-то проблема? — спросил Дарио.

   Он вспомнил мягкий соблазнительный свет в глазах Кэтрин и то, как она смотрела на него, когда он нес ее в постель вчера ночью. «Разве ты не можешь остаться со мной?» — в полудреме спросила она.

   — Ерунда, — сказал он в телефон. — Думаю, я просто устал от всей этой суеты. — Ничего удивительного, учитывая, что у него не было ни одной ночи полноценного сна с тех пор, как Кэтрин снова вошла в его жизнь. — С выкупом Борелли дело оказалось куда сложнее, чем я думал.

   Дарио прищелкнул языком:

   — Быть владельцем и управляющим компанией, которая стоит миллионы, иногда утомительно, да?

   Джаред натянуто рассмеялся. Если бы только это!

   В дверь постучали. Джаред закончил разговор и впустил в комнату Карло, своего ассистента. Молодой человек выглядел взвинченным, что было на него совсем не похоже.

   — Что, черт возьми, случилось? — резко спросил Джаред. Его терпение наконец лопнуло.

   — С виллы звонила экономка. Она сказала, что мисс Уиттейкер взяла скутер садовника и куда-то уехала.

   Джаред стиснул зубы.

   — Когда?

   — Точно не известно, но где-то полчаса или час назад.

   Джаред проглотил проклятье.

   Отдав распоряжение послать в Марина-Гранде, главный порт Капри, пять человек на тот случай, если Кэтрин попытается отплыть на пароме, Джаред вышел из офиса.

   Он чувствовал панику. Он хотел создать между ними дистанцию ради их же блага. Дать им обоим время обдумать ситуацию и установить контроль над желаниями.

   И вот теперь все его планы снова рухнули.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 7
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Рев мощного двигателя перекрыл мерное тарахтение маленькой «Веспы», и тут же черный байк оказался у нее с левой стороны. Джаред дал ей знак остановиться. Кэти съехала на обочину.

   Бывают ли дни хуже?

   Резко затормозив в веере летящих из-под заднего колеса камней, Джаред стянул с головы шлем и, откинув со лба взмокшие от пота волосы, слез с мотоцикла.

   Заляпанные грязью брюки, прилипшая к груди рубашка… что-то темное и дикое проглядывало в его облике.

   Он наклонил голову. Даже спрятанный за черными стеклами очков, его взгляд, казалось, готов был испепелить ее.

   — Куда, черт возьми, ты собралась?! — рявкнул он.

   Это подстегнуло Кэти.

   — Не знала, что я под домашним арестом.

   Он сорвал очки, сверкнув на нее потемневшими от гнева глазами.

   — Ты просто избалованная девчонка! Я уже целый час прочесываю остров.

   Кэти с вызовом вздернула подбородок:

   — А чего тебе беспокоиться? Ты ведь вроде меня уже дефлорировал, помнишь?

   Содержание записки поразило ее. Джаред обошелся с ней так же, как и пять лет назад. Так же, как и Ллойд Уиттейкер, заставил ее почувствовать себя маленькой и никчемной. Но Кэти больше не хотела терпеть унижения. Или стыдиться того, что она по своей воле отдалась ему этой ночью.

   Джаред замялся:

   — Я написал записку, чтобы извиниться.

   — Если у тебя такие представления об извинении, то тебе явно не хватает практики.

   — Хорошо. Попробую еще раз, — буркнул он. — Я сожалею о том, что случилось прошлой ночью. Если бы я знал, что у тебя это впервые, я бы к тебе не притронулся. — Он провел пальцами сквозь волосы, отбросив назад влажные пряди. — Но ты почему-то решила сделать из этого секрет.

   — Неужели ты ничего не понял? — изумилась Кэти. — Я же сказала, что хотела заняться с тобой любовью. Я сделала выбор и ни о чем не жалею.

   Выбор, который она решила считать своим собственным. Так же, как и эту утреннюю экскурсию. Если только ей удастся найти место, которое она искала вот уже полтора часа, задыхаясь от жары и пыли.

   — Да? Так какого же черта ты тогда убегаешь от меня?

   Кэти ошеломленно уставилась на него. Погрузившись в собственные обиды, она только сейчас увидела, что в его взгляде были не только раздражение и гнев.

   Но мысль о том, что Джаред может искренне беспокоиться о ней, до этого не приходила ей в голову. Ему же плевать на нее. Он кинулся ее разыскивать только затем, чтобы сдержать обещание, данное им своему драгоценному Дарио.

   — Я вовсе не убегаю, — сказала Кэти, пытаясь говорить спокойно. — Мне просто нужно кое-куда съездить.

   Джаред тихо выругался:

   — Ну-ну. В следующий раз, когда ты решишь украсть скутер и отправиться путешествовать, хотя бы дай кому-нибудь знать об этом. Чтобы мне не пришлось ломать все свои планы и отправляться на твои поиски.

   — Я его не украла. Я собиралась его вернуть. — Гневный румянец залил ее щеки от несправедливости обвинения и его высокомерного тона. Перестанет ли он когда-нибудь обращаться с ней как с ребенком? Ей двадцать четыре, и этой ночью она наконец почувствовала себя взрослой женщиной. Впервые в жизни. Но даже это Джаред собирался отнять у нее. — А не сказала потому, что не хотела, чтобы кто-нибудь знал, куда я направляюсь. Особенно ты.

   Хотя сейчас Кэти уже готова была признать свою ошибку. Вероятно, ей нужно было выбрать момент и спросить у Инес. Она изъездила уже столько дорог — и асфальтированных, и грунтовых, — но так ничего и не нашла. То, что она не знала названия кладбища, конечно, тоже не способствовало поискам. Но, прочитав записку Джареда, Кэти уже не могла рассуждать хладнокровно и почти рефлекторно отреагировала на причиненную ей боль.

   Однако сейчас она больше была зла на себя, чем на него.

   Когда она перестанет быть такой импульсивной? Когда научится наконец не обращать внимания на мнение о ней людей вроде Джареда или Ллойда Уиттейкера? Ей казалось, что за несколько месяцев самостоятельного существования она стала более уверенной в себе. Но Джареду одним потрясающим оргазмом и тремя короткими предложениями удалось свести на нет всю ее проделанную работу.

   Ужасная мысль пришла ей в голову. А вдруг ей суждено так навсегда и остаться трудной младшей сестрой Меган?

   — Куда ты могла отправиться на незнакомом тебе острове? Думаешь, этого недостаточно, чтобы поставить всех на уши? — прорычал Джаред, продолжая изображать разъяренного горного льва.

   — Я хотела съездить к моей матери, вот и все! — вырвалось у нее.

   Темная бровь удивленно поднялась.

   — К кому ты хотела съездить?

   Кэти уже жалела, что проговорилась. Это было еще одним доказательством ее неспособности нормально соображать, когда она чувствовала себя загнанной в угол.

   — Ее могила где-то здесь, на острове, — сказала она. — Я была там только один раз. Зимой, на похоронах. — Это была одна из причин, почему изначально она не хотела ехать на этот остров.

   Другая причина стояла прямо напротив нее, погрузившись в мрачное молчание.

   — Это не очень приятное воспоминание, но я думала, что смогу найти это место. Что узнаю, если увижу его… — бормотала Кэти.

   Одно его присутствие делало всю затею еще более глупой. Чего она вообще хотела? Получить индульгенцию? Разрешение на дальнейшие действия? От женщины, которую она не помнила и которая уже давно была мертва?

   — Но ничто не казалось мне знакомым, — закончила она, сворачивая свое объяснение. — Возможно, потому, что сейчас не зима, а лето. К тому же тогда мне было только восемь.

   Джаред ничего не сказал. Он просто молча смотрел на нее, словно пытаясь решить какую-то загадку.

   Ее злость прошла. Кэти не была наивна и не тешила себя иллюзией, что то, что их объединяло, было больше чем секс. Тем не менее, найдя в себе смелость вступить в этот физический контакт, она была потрясена. Трудно было представить, что такое могло повториться с кем-то еще. И то, как Джаред обнимал ее потом, заставляло ее чувствовать себя что-то значащей для него… и даже любимой.

   Но все это оказалось иллюзией. Результатом действия жары и феромонов.

   Сейчас он начнет допытываться, с чего это ей вдруг захотелось увидеть могилу ее матери… но Кэти не собиралась ничего объяснять. Хотя бы потому, что и сама не до конца это понимала.

   — Она была католичкой? — внезапно спросил Джаред.

   Кэти нахмурилась, глядя в его напряженное лицо. Она не могла понять, какие эмоции он сейчас испытывает.

   — Сомневаюсь. Она была дочерью британского лорда.

   — Тогда ее должны были похоронить на некатолическом кладбище.

   Эти слова Кэти меньше всего ожидала услышать. Но она была рада, что Джаред не стал задавать вопросов, на которые ей не хотелось бы отвечать.

   — А ты знаешь, где это кладбище?

   — Я тебя туда отвезу.

   — Это вовсе не обязательно.

   — Я знаю, что не обязательно.

   Кэти не хотела, чтобы он оказался там с ней. Не хотела, чтобы он наблюдал то, что могло оказаться еще одной катастрофой.

   Но прежде чем она успела что-то сказать, Джаред уже повернулся и пошел к мотоциклу.

   Кэти бросилась за ним.

   — Постой! Все, что от тебя требуется, — это сказать, где находится это чертово кладбище. — Незачем ему смотреть, как она встретится лицом к лицу со своими демонами, от которых бегала всю жизнь.

   — Есть только два варианта! — прокричал он сквозь рев мотоцикла. — Или ты едешь со мной, или ищешь сама.

   Кэти бросила на него гневный взгляд, всей душой желая сказать, куда он может засунуть свое предложение, но, намотавшись по жаре, она уже слишком устала, чтобы отыгрывать его подачи.

   — А как же быть со скутером?

   — С ним ничего не случится. Мы не в Неаполе. — Джаред бросил ей шлем. — Надевай, и поехали наконец. Я не могу потерять из-за этого целый день.

   После двадцатиминутной поездки по прибрежной дороге и через узкие улочки Капри им наконец удалось найти кладбище и могилу, где была похоронена ее мать.

   
Сальваторе Наварро

   Алексис Элизабет Мэри

   In amore morì

   
Кэти пробежала пальцами по именам, выгравированным на простой известняковой плите. Она ожидала чего-то более роскошного для столь ярой поклонницы гедонизма, какой была ее мать.

   Ни даты, ни алебастровых ангелов или мраморных мадонн, что украшали другие могилы. На камне было только имя любовника Алексис, с которым она погибла, ее имя и романтическое клише: «Смерть в любви».

   В ней пробудились давно забытые воспоминания — блестящие зеленые глаза, похожие на ее собственные, веселый, искрометный смех.

   Кэти избавилась от этих воспоминаний много лет назад — в день похорон матери, ставших очередным развлечением для прессы.

   Алексис была отчаянной и безответственной, эгоистичной и незрелой. Как еще можно было объяснить ее решение оставить собственных детей? Но после того, что Кэти открыла для себя в объятиях Джареда, она уже не могла столь однозначно судить свою мать. Действительно ли это так ужасно — жить только чувствами?

   И разве в конце Алексис не заплатила страшную цену за свою импульсивную погоню за наслаждениями?

   Кэти вздохнула и положила на надгробную плиту букетик диких цветов, который собрала у дороги.

   — Я прощаю тебя, мама, — прошептала она. — Извини, что это заняло так много времени. Мне было непросто снова прийти сюда. — Смахнув с ресниц слезу, она выпрямилась.

   Джаред стоял неподалеку, подпирая плечом стену какого-то склепа.

   Проведя пальцами сквозь волосы, Кэти осмотрелась.

   Место выглядело совершенно незнакомым. По своим отрывочным воспоминаниям она бы ни за что его не нашла. Это было красивое старинное кладбище. Могильные плиты и мавзолеи в тени больших дубов разделялись выложенными камнем дорожками, откуда открывался впечатляющий вид на море.

   Кисловатый запах мха смешивался с вездесущим ароматом цитрусовых и сладким ароматом перезревшего инжира, доносившимися с расположенной неподалеку фермы.

   Набрав полные легкие воздуха, Кэти почувствовала, что клубок эмоций, сжимавший ее горло, немного ослабел.

   Прошлая ночь была ошибкой, потому что для нее это значило намного больше, чем для Джареда. Но, проходя мимо могил, она невольно чувствовала удовлетворение, ведь, в отличие от здешних обитателей, у нее еще оставались какие-то желания и потребности.

   — Все? — спросил Джаред, оттолкнувшись от стены.

   Она кивнула.

   Он поднял руку и коснулся ее щеки.

   — Ты в порядке?

   Кэти снова кивнула, пытаясь подавить нахлынувшую волну меланхолии. Всему виной было его сочувствие. Это оно все испортило. Внезапно Кэти обнаружила себя на его груди. Рыдания сотрясали ее, постепенно переходя во всхлипывание и дрожь. А Джаред только молча обнимал ее, мягко гладя по волосам и отводя их от ее лица. И все же это молчание казалось более уместным, чем пустые банальности, которые говорили им тогда доброжелатели.

   Джаред взял в ладони ее лицо, чтобы заглянуть ей в глаза.

   — Ты по ней очень скучаешь? — спросил он, вытирая слезы с ее щек.

   Хмыкнув, Кэти отвернулась, чувствуя себя слабой и пристыженной.

   Что, черт возьми, на нее нашло? Она даже не совсем понимала причину своих слез. И как она могла вот так расплакаться перед Джаредом, в общем-то совершенно чужим для нее человеком?

   — Вряд ли, — ответила она. — Я даже не помню ее. Она ушла от нас, когда я была еще совсем ребенком.

   Кэти потянула носом, досадуя, что у нее нет с собой платка. Ну и вид у нее, должно быть, сейчас. Она заметила на его рубашке мокрое пятно от своих слез. Но потом ее взгляд переместился к его шее с темными волосами в треугольнике расстегнутой рубашки, и на нее нахлынула волна жара. Она изобразила слабую улыбку, стараясь не выдать себя. Этого больше не произойдет. Как бы ни протестовало ее тело, у нее все же есть гордость.

   — Спасибо, что привез меня сюда, — произнесла она сдержанно. — Мне нужно было простить ее, чтобы я могла простить себя. За то, что я от нее унаследовала.

   Склонность влюбляться в совершенно неподходящих парней.

   Джаред отстранился. Для нее это было как удар. Она повернулась и пошла к выходу, злясь на себя за неуместный комментарий. Но не успела она сделать и пяти шагов, как сильные пальцы сжали ее локоть.

   Она думала увидеть на его лице презрение или — что еще хуже — жалость, но вместо этого увидела гнев.

   — Что, черт возьми, ты от нее унаследовала?

   Джареду не стоило ее об этом спрашивать. Черт, ему даже не стоило привозить ее сюда. И не только потому, что ехать, обхватив его руками и прижавшись к его спине, было подобно агонии.

   Но Джаред, казалось, не мог удержать этот вопрос так же, как и неожиданную реакцию на ее слезы.

   Слезы обычно не производили на него впечатления. Но видел ли он когда-нибудь такие искренние и переворачивающие душу слезы? Несмотря на первоначальную браваду, Кэти казалась совершенно потерянной, когда заговорила о матери и о поисках ее могилы. Или же это просто к нему вернулось чувство ответственности, отягощенное чувством вины за прошедшую ночь?

   Как только Джаред узнал, что Кэти не собиралась убегать, он испытал огромное облегчение.

   С легким загаром на щеках, покрасневших от слез, она выглядела такой хрупкой и одновременно такой решительной, стараясь не показать этого. Под своими пальцами он чувствовал удары ее пульса и знал, что не может дать ей уйти, пока не выяснит, что она, черт возьми, имела в виду.

   — Ты знаешь, кем была моя мать? — спросила Кэти. — И какую жизнь она вела?

   Конечно, Джаред знал. Во время процесса над Ллойдом Уиттейкером газеты и блоги пестрели историями о похождениях его бывшей жены, задокументированных стороной защиты во всех непристойных подробностях.

   Впрочем, Джаред не обращал на это особого внимания. Его не интересовали сплетни о знаменитостях. И он действительно не понимал, каким образом сексуальная жизнь Алексис Уиттейкер могла иметь отношение к рассматриваемому делу, ведь эта женщина уже давно была мертва.

   — Догадываюсь. Но не понимаю, какая тут связь.

   Красные пятна выступили на ее щеках, но она не опустила глаза.

   — Вспомни, как я набросилась на тебя пять лет назад. Как я солгала тебе прошлой ночью, чтобы ты не отказался заняться со мной любовью. Думаю, что сходство очевидно.

   Кэти попыталась освободить руку, но Джаред удержал ее.

   — Ты шутишь? — спросил он ошеломленно.

   — Нисколько. Тебе лучше других знать, что я такая же шлюха, как и она. — Она снова попыталась освободиться.

   — Прекрати нести ерунду.

   — Отпусти меня…

   — Отпущу, когда ты посмотришь на меня. — Джаред был потрясен ее словами. Особенно потому, что знал, кто в этом виноват.

   — Если ты шлюха, то как случилось, что ты оказалась девственницей?

   Он был зол не только на Ллойда Уиттейкера, который, без сомнения, заронил ей в голову это отвратительное зерно, но и на себя — за то, что пять лет назад своим эгоистическим ответом на ее безыскусное соблазнение помог ему прорасти.

   И за не менее гадкую записку, которую он отправил ей сегодня утром.

   — Я пыталась контролировать себя, но с тобой это не получается, — пробормотала Кэти. — И никогда не получалось.

   Он был единственным, кому она позволила к себе прикоснуться.

   — Вот почему я пришла к тебе, когда мне было девятнадцать. — Она отвела взгляд. — И вот почему я вчера тебя соблазнила.

   Кэти вздохнула. Непроницаемая стена, которую Джаред возвел вокруг своего сердца, получила еще один удар мощным тараном.

   — Ты хочешь знать, почему я был так зол на тебя тогда, пять лет назад? — спросил он.

   — Знаю. Ты не хотел, чтобы какая-то избалованная девчонка осложняла тебе работу.

   — Нет. Я был зол потому, что ужасно хотел тебя поцеловать. Но я знал, что если я это сделаю, то уже не смогу остановиться.

   Ее глаза расширились от изумления.

   Черт, она еще более невинна, чем он думал.

   — И не ты меня вчера соблазнила, а я тебя, — добавил Джаред. Теперь он в полной мере осознал, насколько лицемерным было с его стороны написать ей ту записку.

   Как и пять лет назад, он всю вину возложил на нее. Какой подлец.

   «Отлично сработано, Кейн. Это делает тебе честь. Ты такой же подонок, как и ее отец».

   — Но я не понимаю, — пробормотала Кэти — Если ты хотел поцеловать меня, то почему ты…

   — Ш-ш-ш.

   Он приподнял в ладонях ее лицо. У нее перехватило дыхание, когда его затуманенный желанием взгляд остановился на ее губах.

   — Что, если я просто покажу, как именно я хотел тебя поцеловать?

   Кэти чуть заметно кивнула, и это было все, чего Джаред ждал. Он хотел поцеловать ее очень нежно. Извиниться за боль, которую ей причинил. Но когда ее рот инстинктивно приоткрылся, желание подстегнуло его, превратив нежность в чувственное пиршество. Его пальцы скользнули в ее волосы. Застонав, Кэти прижалась к нему, и их языки сплелись в страстном танце.

   Бог свидетель, Джаред не мог отказаться от того, что она ему предлагала. Он покрыл поцелуями ее лицо, шею, спустился туда, где бился ее пульс. Его горячая ладонь накрыла ее грудь, и Кэти застонала.

   Этот звук неожиданно отрезвил Джареда. Он отстранился.

   — Мне нужно вернуться на работу.

   Кэти растерянно огляделась. Они по-прежнему находились на кладбище. Ей следовало быть благодарной Джареду за то, что он привел их обоих в чувство.

   — Все в порядке? — спросил Джаред, когда они приехали туда, где оставили скутер. — Ты помнишь, как отсюда добраться до виллы?

   Кэти рассеянно кивнула. Губы ее горели. После их ошеломляющего поцелуя она не знала, накакой она планете, а уж тем более не могла сообразить, как добраться до виллы. Ей нужно было время, чтобы вновь обрести душевное равновесие.

   — До вечера, — сказал он. Его голос прозвучал чуть хрипло, и это сразу нашло отклик в ее теле.

   Когда черный мотоцикл исчез в клубах пыли, она еще долго стояла на дороге, ошеломленная новыми откровениями.

   И тем, что Джаред по-прежнему хочет ее.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 8

   

   [image: after_title]

К ужину Джаред не приехал. Перекусив у себя в комнате, остаток вечера Кэти решила провести за мольбертом. Но вместо пейзажа, над которым она работала днем, она позволила себе заняться объектом, который вот уже пять лет неотступно занимал ее воображение.

   После того как прислуга ушла на ночь, Кэти переместилась на террасу, чтобы успеть поймать последние лучи заходящего солнца. Закончив карандашный набросок, она взялась за краски.

   И пока сила и красота обнаженного тела Джареда воплощалась на холсте, ей удалось сделать некоторые важные умозаключения.

   Они были свободными взрослыми людьми, которые хотели друг друга. И в их распоряжении была пустая вилла и два дня времени.

   Теперь, когда Кэти примирилась со своей матерью и своими желаниями, за которые больше не чувствовала вины, она не видела причины, почему бы им не использовать эту возможность.

   Но по какой причине Джаред все же не вернулся к ужину?

   Вероятно, ее неопытность и эмоциональный срыв на кладбище заставили его подумать, что она всего лишь наивная прилипчивая девчонка, не способная соблюдать правила безэмоциональных отношений.

   Интересно, откуда взялись эти его правила? И почему он считал, что, если Кэти хотела довести тот послеобеденный поцелуй до его логического завершения, она должна доказать, что может уважать эти правила?

   Жар вспыхнул у нее в животе, и она прижала к нему дрожащие пальцы.

   О, как ей хотелось бы довести этот поцелуй до его логического завершения!

   Лаская кистью идеальную линию его торса, она закончила портрет. Ей двадцать четыре, она познала восторг сексуальных отношений и стряхнула с себя ложь, в которую заставил ее поверить Ллойд Уиттейкер, — что она несет ответственность за грехи своей матери.

   Но просто признать это было недостаточно. Теперь Кэти хотела, чтобы ее желание было удовлетворено.

   Джаред скоро будет здесь. Доступный и, очевидно, тоже сгорающий от желания. Он сказал, что это он соблазнил ее прошлой ночью. Что ж, значит, теперь настала ее очередь действовать.

   Эта мысль привела Кэти в возбуждение. Оставив портрет сохнуть на террасе, она собрала краски и отправилась в душ.

   После душа она воспользовалась кое-чем из косметики, оставленной командой Инес, и надела сверхсексуальное платье с набивными маками. Пара босоножек на тонкой шпильке завершала образ, который она назвала «Вижу цель, не вижу препятствий».

   Найдя в библиотеке какой-то детектив, она устроилась у себя в комнате и принялась терпеливо ждать.

   Наконец она услышала доносящийся с улицы низкий рокот мотоцикла. Потом гулкие шаги в холле, затем звук льющейся воды в душе.

   Кэти закрыла книжку и вышла на террасу.

   На Джареде была белая рубашка и джинсы, влажные волосы блестели под лунным светом.

   Он обернулся на стук ее каблуков по терракотовой плитке. В руках у него был ее рисунок.

   — Ты хотела шокировать прислугу? — спросил он.

   В его голосе не было злости, только синие глаза смотрели слишком пристально.

   — Они все давно ушли. — Кэти вдруг ужасно захотелось узнать его мнение. — Ну и как тебе это?

   Что-то вспыхнуло в его глазах, темное и мучительное. Джаред судорожно сглотнул.

   — Слишком романтично.

   Он вернул рисунок на мольберт и засунул руки в карманы. Его тон давал понять, что настроен он критически. Вместо того чтобы смутиться, Кэти почувствовала решимость.

   — Ты действительно так думаешь? — спросила она, вступая в его личное пространство. — Странно. Когда я его писала, чувства у меня были совсем не романтические.

   — О… да? И что же, черт возьми, это были за чувства? — хрипло спросил Джаред.

   — Неужели не понятно? — Ее голос прозвучал на октаву ниже, когда она вдохнула в себя аромат соснового мыла и влажной кожи.

   Его брови сдвинулись, мышцы на скулах напряглись.

   — Не искушай меня, Кэтрин. — Джаред обхватил ее руками за талию, стараясь удержать на расстоянии. — Я хочу поступать правильно.

   Она привстала на носочки, тронутая борьбой, которую он вел со своей совестью.

   — Но это и есть правильно, — прошептала она, игриво куснув его за ухо.

   Его тело отреагировало мгновенно. Он тихо выругался и подхватил ее на руки. Она погрузила пальцы в его короткие волосы, поддаваясь феромонам, хлынувшим в ее кровь.

   «К черту Дарио. Хватит быть хорошим мальчиком и делать правильные вещи».

   На протяжении нескольких часов в офисе Джаред пытался убедить себя, что та ночь не должна повториться. Что он не может рисковать, заходя на это эмоциональное минное поле.

   Но когда он вышел на террасу и увидел ее рисунок — эти проклятые шрамы на руках, неприкрытый голод в глазах, агрессивная эрекция, выписанная резкими мазками, — он понял, что пропал.

   Каким-то образом этой дикой, неугомонной легкомысленной девчонке удалось разглядеть за фасадом успешности сломленного человека. И при этом не испугаться его.

   Кэти прервала поцелуй и прогнулась, чтобы лучше ощутить его эрекцию. Этот горячий безыскусный ответ на его действия еще больше обострил его голод.

   Ее дрожащие пальцы искали молнию на его брюках. У Джареда перехватило дыхание. Он поймал ее руку:

   — Не торопись. У нас впереди целая ночь.

   Кэти замерла, а потом спросила:

   — А ты не передумаешь?

   Джаред рассмеялся. Если бы у него был выбор! Он прижал Кэти к груди и понес в спальню.

   У них оставалась только одна ночь. И если они собирались делать неправильные вещи, то делать их нужно было правильно.

   Они занимались любовью сначала отчаянно и быстро, затем медленно и нежно. Лунный свет мерцал на нежной, персиковой коже Кэти. Джаред наслаждался ее тихими стонами, пока не привел ее к вершине бурного, нескончаемого оргазма, а потом и сам достиг желанного освобождения.

   Они лежали, сжимая друг друга в объятиях, сладковатый запах кожи и мускусный запах секса наполнял воздух. Джаред слышал, как дыхание Кэти постепенно замедлилось и стало глубже. Она заснула. Ему следовало встать и отнести ее в ее комнату, но все его члены казались слишком тяжелыми теперь, когда съедавший его весь день голод наконец оказался утолен.

   По крайней мере, на время.
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Кэти проснулась, вынырнув из горячего чувственного сна, от звука бурных рыданий. Как только ее глаза привыкли к тусклому лунному свету, она увидела рядом с собой скрючившуюся фигуру Джареда — его руки закрывали голову, словно пытаясь защититься от удара. Несколько мгновений у нее ушло на то, чтобы понять, откуда исходили эти душераздирающие звуки.

   — Джаред?

   Она коснулась пальцами его напряженных мышц. Он вздрогнул от ее прикосновения. Всхлипывания перешли в прерывистый крик:

   — Ради бога, не надо… Это больно… Не надо…

   Ее действия были чисто инстинктивными. Кэти обхватила его за плечи и прижалась губами к напряженным мышцам. Потом приподнялась и прошептала на ухо:

   — Джаред, все хорошо. Я с тобой. Ты в безопасности.

   Она повторяла это как заклинание — снова и снова. Наконец его тело расслабилось, рыдания стихли. Какое-то время они лежали, обнявшись. Ее ладонь прижималась к его груди, вбирая в себя бешеные удары его сердца.

   Неожиданно он разорвал ее объятия, сел на кровати и сжал руками голову.

   — Ты в порядке? — спросила Кэти и тут же прикусила язык. Любые слова сейчас казались безнадежно неуместными.

   — Да. — Голос Джареда был хриплым. — Извини, что разбудил.

   Опустив руки, он потер ладонями шрамы. Могут ли болеть старые раны?

   Кэти положила ладонь на его напряженные мышцы, всем сердцем желая взять на себя его боль.

   — Не надо. — Джаред отпрянул от ее руки, словно прикосновение обожгло его. — Не трогай меня.

   Потом он встал и вышел на террасу. Его обнаженное тело, залитое лунным светом, отливало серебром. Он был похож на большого, сильного зверя, попавшего в капкан.

   Джаред обернулся, и Кэти изумленно выдохнула, увидев его мощную эрекцию.

   — Тебе нужно уйти, — жестко сказал он.

   Но за угрожающим безапелляционным тоном она услышала шепот желания и испуг одинокого ребенка, которому делали больно и которого никто не мог защитить.

   Она отбросила простыню и встала. Теплый бриз приятно холодил ее обнаженную кожу.

   — Я не шучу. — Джаред провел пальцами сквозь влажные волосы. — Ты должна уйти отсюда. Сейчас.

   — Я не хочу уходить. Я хочу остаться. С тобой, — едва слышно прошептала Кэти.

   Огромные руки сжали ее плечи и притянули к себе. Джаред уронил голову, прижавшись лбом к ее лбу.

   — Ты просто не знаешь, о чем просишь… — простонал он. Напряжение так и вибрировало в его большом теле. — Я не буду нежным. Я не могу им быть… Ты понимаешь это?

   Кэти высвободила свои руки и обхватила ладонями его лицо.

   — Мне плевать.

   Его желание вырвалось на свободу вместе с низким стоном. Он притянул Кэти к себе. Он целовал ее лицо, шею, наслаждаясь ее тихими стонами, и наконец припал к ее губам. Она ответила на его поцелуй, их языки сплелись. Потом его губы завладели ее грудью. Она откинулась назад и выгнулась ему навстречу. Горячая волна жара прокатилась по всему ее телу и сосредоточилась внизу живота. Сильные пальцы Джареда скользнули к средоточию ее женственности. После ночной сессии любви это было немного больно. Кэти вздрогнула и поморщилась, но его движения не стали более нежными. Вместо этого он потребовал большего.

   Это был не тот человек, что с таким умением и тактом занимался с ней любовью несколько часов назад. Этот мужчина был необуздан, брутален и зол, и не скрывал этого.

   Джаред изменил их позицию. Ее спина прижалась к холодной двери террасы, когда он поднял ее. Обхватив его ногами, она вцепилась в широкие плечи, готовясь к безжалостному вторжению. К удивлению Кэти, оказалось, что ее припухшая, болезненная плоть отчаянно жаждала этого, когда он глубоко погрузился в нее.

   Так глубоко, что они словно стали единым целым.

   Кэти застонала. Его мощные толчки с ошеломляющей быстротой несли ее к очередному оргазму. Она вцепилась в него — единственную опору в бушующем море изысканной боли, карающего наслаждения. Ее крики сплетались с его хриплыми стонами, когда он, ритмично двигаясь в ней, приближал ее к последнему краю.

   
На следующее утро Кэти проснулась, чувствуя себя полностью разбитой, — и физически, и морально. Джареда на вилле уже не было. Вероятно, он чувствовал себя так же. Она невольно оказалась свидетелем того, что ему, вероятно, долго удавалось скрывать. Ночные кошмары, похоже, были регулярными и имели корни в далеком прошлом.

   Вчера ночью он отпустил контроль. Так же как и она. Это был не просто секс. Во многих отношениях они оказались родственными душами.

   И так ли необходимо сдерживать эмоции, чтобы защитить себя от боли?

   Кэти искупалась в бассейне и позавтракала на террасе, надеясь, что к обеду Джаред все же появится. В два часа, когда она уже заканчивала акварель, над которой работала вчера, ей позвонила Меган.

   Они проговорили около часа. Кэти старалась быть осторожной, чтобы случайно не выдать себя. И хотя сестра все же что-то заподозрила, она смогла устоять перед ее настойчивыми расспросами. Сначала ей нужно было поговорить обо всем с Джаредом.

   После пятичасового сна и долгих размышлений Кэти пришла к выводу, что, возможно, Джаред испугался эмоций, которым они оба невольно дали выход.

   После разговора с Меган Кэти связалась с управлением курорта. Когда наконец удалось дозвониться до личного секретаря Джареда, ей сообщили, что синьор Кейн на совещании, которое закончится где-то около четырех.

   Полная решимости, Кэти еще раз просмотрела свой гардероб. В этот раз она остановила выбор на песочных капри, тонкой льняной рубашке и босоножках на плоской подошве в стиле римских сандалий — все очень практично и непринужденно.

   Услышав шум мотоцикла, она вышла на террасу и сделала несколько глубоких вдохов, пытаясь замедлить бешено стучащий пульс, но так и не преуспела в этом.

   В темных брюках и белой приталенной рубашке с узким галстуком, Джаред выглядел как настоящий бизнесмен, — собранный, властный, недосягаемый. Он совершенно не был похож на того мужчину, которого она видела прошлой ночью.

   — Привет, как ты? — спросила она и тут же пожалела о своих словах.

   Можно ли было сказать что-то более глупое после того, что произошло прошлой ночью?

   — Нормально. Я ненадолго. Хотел убедиться, что у тебя нет возражений против организации поездки.

   Кэти была удивлена его деловым тоном и даже не сразу поняла, о чем он спрашивал.

   — Организации поездки?

   Джаред ослабил узел галстука и расстегнул верхнюю пуговицу.

   — Сегодня вечером я возвращаюсь в Нью-Йорк. Час назад из британского консульства был доставлен твой паспорт. Так что, если хочешь, можешь полететь со мной.

   Кэти уже приняла решение вернуться домой. И сделала она это не из-за Джареда и не из-за того, что случилось между ними. Скорее это было связано с ее визитом на могилу матери. Она пришла к примирению с оставленным ей наследством, и все остальное перестало казаться столь драматичным и имеющим лишь один вариант решения. К тому же Меган и Дарио с нетерпением ждали ее возвращения. Но было в тоне Джареда и выражении его лица нечто такое, отчего все ее нервы сжались в один тугой комок.

   — Думаю, — продолжал Джаред в той же безличной манере, словно разговаривая с одним из своих наемных работников, — мы с Дарио пришли к согласию, что, когда твой паспорт будет готов, ты вместе со мной вернешься в Нью-Йорк. Тем не менее окончательное решение остается за тобой.

   Казалось, Кэти должна была остаться довольна таким сценарием, если бы не нотка нетерпения в его голосе и не отстраненное выражение лица. Но на самом деле это был удар. Смертельный удар по ее глупым надеждам, которыми она тешила себя с самого утра.

   — Конечно, я полечу с тобой, — сказала она. — Сегодня я разговаривала с Меган и поняла, что так действительно будет лучше. Теперь я готова начать строить свою жизнь, не отрываясь при этом от своей семьи.

   Джаред коротко кивнул:

   — Хорошо. Тогда скажи горничной, что летишь со мной, и она соберет твои вещи. А теперь мне пора. Слишком много всего еще нужно решить. Короче, встретимся в аэропорту.

   Он повернулся, чтобы уйти.

   — Погоди, Джаред… — Кэти коснулась его руки.

   — Да? — Он надменно приподнял брови, словно она позволила себе нечто неуместное.

   — Разве нам не нужно поговорить? — Эти слова дались ей с трудом, ее горло словно сжимали стальные обручи.

   Джаред тяжело вздохнул:

   — Да, думаю, что нужно. Я полагал оставить это до Нью-Йорка, хотя, возможно, чем раньше, тем лучше.

   Тон Джареда выдавал его раздражение, но Кэти продолжала цепляться за последнюю надежду. Ведь не придумала же она все, что было между ними!

   Но потом он сказал:

   — Вчера все вышло из-под контроля. Я даже не использовал презерватив. — Он смотрел на нее изучающе и отстраненно, словно на насекомого под микроскопом. — Это может стать проблемой?

   Краска залила ее шею. Надежда исчезла, оставив знакомое чувство потерянности.

   — Вряд ли, — пробормотала Кэти, сообразив, что ей самой нужно было об этом подумать.

   — Но ты ведь не на таблетках?

   — Нет, но… — Вопрос звучал не грубо или осуждающе, но до ужаса прагматично, напомнив Кэти то время, когда Ллойд Уиттейкер делал ей замечания насчет отсутствия у нее сообразительности и здравого смысла. — Месячные должны начаться через пару дней. Не думаю, что в этом случае могут быть какие-то последствия, — добавила она, чувствуя себя так, словно она стояла перед ним голой.

   Джаред снова кивнул. Его плечи расслабились.

   — Это хорошо. Но если все же возникнут какие-то осложнения, дай мне знать. Будем решать проблемы вместе.

   — А разве мы не будем встречаться в Нью-Йорке? — спросила она, не в силах отказаться от последней ниточки надежды.

   Джаред нахмурился.

   — Не думаю, что это было бы разумно.

   — Но я не понимаю… я полагала… Твои ночные кошмары… я… — Кэти прикусила язык, боясь, что может расплакаться и еще больше все испортить. Хотя куда уж больше.

   — Извини, что тебе пришлось с этим столкнуться. И мне действительно жаль, что потом я был груб с тобой. Но ты чертовски привлекательная женщина, и ты сама себя мне предложила.

   Это прозвучало как нечто само собой разумеющееся и даже немного грязное. Но что Кэти вообще могла знать о сексе? У нее совсем не было опыта.

   Джаред прикоснулся пальцами к ее щеке.

   — Я думал, ты поймешь. — Его голос был нежен. — Когда мы пошли на это, я не искал ничего большего, чем просто секс. — Он заложил выбившуюся прядь ей за ухо, и она снова почувствовала себя малышкой, искавшей внимания, которого она не заслужила.

   
Перелет через Атлантику стал для нее настоящей пыткой. Установившаяся между ними дистанция еще больше усугублялась подчеркнутой вежливостью Джареда. Хорошо еще, что с ними летел его секретарь, и большую часть времени, пока она спала в хвостовом отсеке, Джаред обсуждал с ним деловые вопросы. В аэропорту Кеннеди он еще раз напомнил Кэти, чтобы она позвонила ему, если возникнут какие-то проблемы.

   И даже не оглянулся, когда машина Дарио забрала ее у терминала.
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Кэти тщательно вытерла кисть и отправила ее в банку со скипидаром. Потом потянулась, чтобы снять накопившееся напряжение в мышцах, и внимательно посмотрела на холст.

   Сегодня Кэти встала еще до рассвета, не в силах спать, пока не закончит портрет.

   Это был уже четвертый портрет, который она написала за последние две недели. Джаред был единственной темой, над которой ей хотелось работать. Снова и снова она анализировала каждый миг их короткого пребывания на Капри.

   Месячные начались у нее через три дня после возвращения в Нью-Йорк. С одной стороны, это было облегчением, но с другой — она чувствовала разочарование. У нее ушло целых два дня на то, чтобы собраться с силами и сообщить Джареду эту новость. Она несколько раз переписывала сообщение в надежде, что это поможет начать диалог между ними. И в результате получила ответ из трех слов:

   «Благодарю за сообщение».

   Она чувствовала, что становится одержимой Джаредом и их микророманом. Пора было остановиться. Он не мог высказаться яснее о своих чувствах. Или, скорее, об их отсутствии. Она застала Джареда в трудный для него момент, а потом, чтобы оправдать свои импульсивные действия, раздула их четырехдневный роман до совершенно непропорциональных размеров.

   Тем не менее Кэти никак не удавалось сбросить с себя иссушающую летаргию последних дней и избавиться от глупых мыслей о том, что она может так никогда и не восполнить эту потерю.

   Первую неделю после возвращения с Капри она пыталась не думать о Джареде, загрузив себя активной деятельностью. После создания собственного сайта ей удалось найти галерею в Бруклине и регулярную работу в компании, выпускающей поздравительные открытки. И даже, хоть и с помощью имеющихся у Дарио связей, продать пейзажи Капри итальянскому турагентству. Вырученных денег оказалось достаточно для того, чтобы снять маленькую квартирку в Квинсе и съехать из фешенебельного таунхауса Дарио и Меган.

   Но и через неделю после переезда Кэти так и не смогла включиться в рабочий ритм. С одной стороны, от недосыпания, с другой — оттого, что не могла сконцентрироваться ни на чем, кроме Джареда, снова и снова без конца переживая каждую секунду, проведенную вместе с ним.

   Ее мучили вопросы, которые она так и не смогла ему задать.

   Что же должно было случиться с ним? Почему его мучают столь ужасные кошмары?

   Сумела бы она пробиться через стены, которыми Джаред от всех отгородился, если бы у них было больше времени?

   Почему он так уверен, что для них существует только один выход?

   Кэти решительно развернула мольберт с его портретом к стене, намереваясь собраться с духом и взяться наконец за работу, за которую ей платили. Но и в этот раз ей это не удалось.

   Раздался звонок в дверь, который Кэти едва услышала сквозь шум грузовика, подъехавшего к корейскому магазину напротив.

   Она подошла к двери и посмотрела в глазок.

   Что могла здесь делать ее сестра с малышом Ар-туро, устроившимся на ее бедре? Хорошо иметь такие крутые бедра, но все же? Может, притвориться, что ее нет дома?

   Но тут Меган пристально взглянула на нее так, словно могла видеть сквозь дверной глазок.

   — Я вижу твою тень, Кэти. Так что кончай валять дурака и открывай. Я потратила двадцать минут, чтобы найти место для парковки.

   Кэти целую вечность возилась с замками, пытаясь изобразить на лице радость по поводу визита сестры. Напрасный труд. Бросив на нее беглый взгляд, Меган нахмурилась.

   — Не могу поверить! Ты что, еще больше похудела? У тебя такой вид, будто ты неделю не спала! — повторила она знакомый рефрен, который помог Кэти съехать с ее квартиры неделю назад.

   Артуро захныкал, вероятно, уловив нотки раздражения в голосе матери.

   — Эй, Арти, ну как там наши? — Послав племяннику самую лучшую свою улыбку, Кэти взяла его на руки.

   Вечная проблема с людьми, которые тебя любят, — они никак не могут перестать вмешиваться в твою жизнь.

   Малыш прекратил хныкать и ухватился за ее волосы. Его легко было отвлечь — не то что его мать.

   — Я серьезно, Кэти. Ты выглядишь просто ужасно. Что с тобой происходит?

   — Спасибо за комплимент, сестричка.

   Артуро начал ерзать, и Кэти пришлось поставить его на пол, на его непослушные маленькие ножки. В такой пустой квартире он вряд ли наделает много вреда, подумала она. Малыш заковылял по полу, то и дело используя что-нибудь в качестве поддержки — стул, диван или просто стену.

   — Не выпить ли нам чаю? — предложила Кэти, направляясь на кухню, смежную с комнатой. — Или ты пришла только затем, чтобы сказать, как ужасно я выгляжу?

   Вполглаза поглядывая на сына, как делают все матери, Меган зашла на кухню. Она посмотрела на мойку, заваленную посудой, заглянула в пустой холодильник.

   — Я бы выпила чаю, если бы у тебя к нему что-нибудь было. Как так можно, Кэти? У тебя в доме нет ничего, кроме кофе!

   Кэти налила в чайник воды и поставила его на огонь.

   — У меня внизу магазин, откуда мне через пять минут могут прислать все, что я захочу, — от бисквитов до омаров.

   — Ну и почему ты этим не пользуешься?

   — Просто я была занята. Не думай, что я морю себя голодом. — Не намеренно, во всяком случае. Трудно соблюдать режим дня, когда все мысли заняты только одним.

   — Это, случайно, не имеет отношения к Джареду? Как только вы вернулись из Италии, он сразу же уехал из Нью-Йорка.

   Услышав имя Джареда, Кэти вздрогнула.

   — Нет, — сказала она и закашлялась.

   Куда он уехал? И почему? Когда она вернулась, то настояла, чтобы нигде не появляться вместе с Дарио и Меган. Ни на каких вечерах или благотворительных концертах. Ей хотелось держаться в тени, не привлекая к себе лишнего внимания желтой прессы.

   И еще она знала, что не смогла бы вынести встречи с Джаредом или увидеть его с другой женщиной.

   — Что случилось между вами? Я ведь точно знаю: что-то случилось. — Взгляд Меган стал как у ротвейлера. — С тех пор как вы вернулись, оба ведете себя очень странно. Я никогда еще не видела тебя такой серьезной.

   — Может, я наконец стала взрослой, — буркнула Кэти.

   Не она ли сделала его кошмары еще хуже, невольно всколыхнув какие-то глубинные воспоминания?

   — Дарио тоже беспокоится. Джаред засел в своем доме в Вермонте, хотя обычно он отправляется туда только зимой, покататься на лыжах, и даже не отвечает на его звонки.

   Кэти хотелось сказать что-то разумное, чтобы рассеять беспокойство сестры. Но, с другой стороны, Дарио несомненно следует отправиться в Вермонт и убедиться, что с его другом все в порядке.

   Она уже собралась сказать это, когда из комнаты донесся жуткий грохот. К счастью, Артуро уронил мольберт не на себя.

   Бросив взгляд на упавший портрет, Меган понимающе улыбнулась:

   — О, это многое объясняет.

   Кэти обессиленно опустилась на диван и на мгновение растерянно закрыла лицо руками. Теперь все, что ей оставалось, — попытаться объяснить необъяснимое.

   — Я думаю, это тебе нужно поехать к нему, а не Дарио, — помолчав, сказала Меган.

   Настойчивость в ее голосе сводила Кэти с ума. Ее сестра не успокоится, пока не добьется своего.

   — Я не могу, Мег. Просто не могу. Я и так достаточно всего натворила.

   — Почему ты так думаешь? В этом есть что-то, кроме чувства вины, которое вбили в тебя из-за нашей матери?

   Кэти покачала головой:

   — Нет. Я знаю, что не ответственна за то, в чем обвинял нас Ллойд Уиттейкер. Ни за то, что она ушла от нас, ни за ее неверность. Но я воспользовалась его состоянием, когда была с ним в последний раз. Я… я, можно сказать, соблазнила его.

   — Кэти, он взрослый мужчина. У него гораздо больше опыта, чем у тебя.

   — Я знаю. Но если эти ужасные ночные кошмары были вызваны мной или чем-то, что я сделала? Я не сказала ему, что я девственница. Неужели ты не понимаешь, что я намеренно обманула его? И это его потрясло.

   — Вряд ли ты могла стать триггером к его кошмарам.

   — Откуда ты можешь это знать?

   Меган долго смотрела на нее, потом вздохнула и произнесла:

   — Вероятно, мне не следует этого говорить, поскольку Дарио предупредил меня, чтобы я никому об этом не рассказывала. Да и Джаред вряд ли позволил бы мне, но…

   — Тогда ты не должна говорить. Я уверена, что ничего не значу для него, и мне не хотелось бы…

   — Вот здесь ты ошибаешься, — перебила ее Меган. — Ты умна, красива и чертовски талантлива. Это знаю я. Это знает Дарио. Думаю, за то время, пока вы были вместе, это понял и Джаред. Единственная, кто этого не знает, — это ты сама.

   Кэти почувствовала, как у нее сильнее забилось сердце. Она знала, что Мег говорит искренне.

   — Что ты знаешь о прошлом Джареда? — спросила Меган. — Ты спрашивала его об этом?

   Кэти покачала головой:

   — Он не из тех людей, кому легко задавать такие вопросы. — Да и было ли у нее такое право? — Все, что я знаю, что он из небогатой семьи. Я читала это в колонках сплетников.

   Меган покачала головой:

   — Не из небогатой, а из ужасной — вот более подходящее слово.

   — Ужасной? Почему?

   — Я не знаю всех деталей, но вот что мне известно. Дарио поймал его за руку, когда он пытался обчистить его карманы. Джареду тогда было пятнадцать. Он жил на улице. И он голодал. — Грустная улыбка тронула ее губы. — Дарио тоже знал не понаслышке, что это такое — не иметь никого и ничего в этом мире. Короче, в тот день он привел парня к себе домой, а в дальнейшем взял под свое крыло и обеспечил Джареду поддержку, в которой тот нуждался. И не только финансовую.

   — Твой муж действительно хороший парень, — сказала Кэти, чувствуя мучительный укол вины за то, что считала его занудой и иногда подшучивала над ним или спорила с ним.

   Меган махнула рукой:

   — Только не говори ему об этом. Он и так слишком высокого мнения о себе.

   Они рассмеялись.

   — Так вот, — уже серьезно продолжала Меган, — эти ночные кошмары были у Джареда и тогда. Дарио узнал об этом в ту ночь, когда взял его к себе. Потом Джаред находился в интернате, поскольку ни в одной приемной семье он жить не мог. Там у него тоже были кошмары. Я не знаю, откуда они. Не знает этого и Дарио. От услуг психолога Джаред отказался через пару сеансов. И то, что он позволил тебе быть рядом в этот момент, значит не мало. — Меган заложила ей за ухо выбившуюся прядь, и она сразу же вспомнила похожий жест Джареда. Тогда он в последний раз прикоснулся к ней.

   — И тот факт, что он сейчас сидит где-то в Вермонте, пытаясь залечить свои раны, тоже кое о чем говорит. Большую часть жизни Джареду приходилось защищать себя самому. Чертовски трудно завоевать его доверие. Дарио это удалось лишь через несколько лет. Ты, похоже, справилась всего лишь за несколько дней.

   — Правда? — Кэти ужасно хотелось этому верить, но она просто боялась надеяться. — Мне казалось, между нами возникла какая-то связь, на которой в дальнейшем можно было бы что-то построить. Но я даже не знаю, что он сам об этом думает.

   Меган улыбнулась:

   — Ну, есть только один способ это выяснить.

   — Какой? — робко спросила Кэти, боясь спугнуть слабую надежду.

   — Ты должна поехать к нему и спросить.

   — Но, Меган…

   — Я попрошу Дарио дать тебе вертолет, чтобы добраться до Вермонта. К завтрашнему утру я все организую.

   Кэти не хотелось снова обращаться за помощью к своему богатому и щедрому родственнику, но ей нужно было поскорее добраться до Джареда, пока она не растеряла свою уверенность.

   — Но это же целых двадцать четыре часа! Даже не знаю, смогу ли я столько ждать. — Ее импульсивность вернулась к ней.

   Но Меган была непоколебима, настояв, что никуда не отпустит Кэти, пока та не поест и не выспится как следует.
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    Глава 11
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Уже к полудню следующего дня вертолет корпорации Де Росси приземлился у озера рядом с двенадцатиакровой собственностью Джареда. Кэти была очень благодарна Меган за ее заботу. Сестра оказалась совершенно права. Десятичасовой сон и полноценная еда сделали свое дело. Нервное напряжение хоть и не покинуло Кэти, но сделалось вполне терпимым.

   Рядом с современным домом, расположенным среди сосен, она заметила небольшой выкрашенный красной краской сарай. Просторная терраса дома выходила на зеркальную гладь озера, спокойствие которого представляло разительный контраст с тем, что творилось у нее внутри.

   Сделав глубокий вдох, Кэти спрыгнула на землю и помахала на прощание пилоту.

   На террасе появилась высокая фигура. Джаред.

   В потертых джинсах и клетчатой рубашке, он, казалось, должен был гармонировать с умиротворением окружающей его природы. Но когда Кэти подошла ближе и шум улетающего вертолета потонул в громком стуке ее сердца, она увидела его лицо.

   Обычно гладковыбритые щеки скрывала недельная щетина, черты заострились, пронизывающий взгляд стал жестким.

   Джаред выглядел настолько же умиротворенно, как разъяренный гризли, разбуженный посреди зимней спячки.

   Кэти судорожно сглотнула.

   Если он приехал в Вермонт, чтобы восстановить душевное равновесие, то это вряд ли ему удалось. Ее сердце дрогнуло от сочувствия и беспокойства.

   Не совершила ли она ужасную ошибку? Что, если Меган ошибалась насчет ее способности излечить его израненное сердце?

   Засунув руки в задние карманы джинсов, чтобы унять их дрожь, она улыбнулась.

   — Привет, Джаред. Ну как ты тут? — спросила она, пытаясь придать своему голосу небрежную легкость.

   Он сделал большой глоток кофе, не отводя от нее пристального взгляда. Она увидела, как дернулся его кадык, и почувствовала прилив жара.

   Он сделал еще один глоток, поставил чашку на перила перед собой и скрестил на груди руки.

   — Зачем ты здесь? — спросил он.

   Его голос звучал хрипло, как будто он не разговаривал неделями.

   — Решила узнать, как ты. Дарио тоже о тебе беспокоится. Мы все беспокоимся.

   Мышцы на его скулах напряглись. Выбросив вперед правую руку, он схватил ее за локоть и притянул к себе.

   — Если хочешь предложить мне свои уникальные секс-услуги в качестве лечебного средства, что ж, я не откажусь. — Его глаза блестели от злости и возбуждения. Он притянул ее ближе, его дыхание коснулось ее губ. — А если нет, то проваливай.

   Он так резко отпустил ее, что она с трудом удержалась на ногах. Но едва он повернулся, чтобы уйти, она остановила его.

   — Ты думаешь, я боюсь тебя? Или боюсь своего желания? Так вот знай: я не боюсь. И не собираюсь ни от чего отказываться.

   — Тогда докажи это.

   Джаред не стал медлить. Взяв ее за руку, он протащил ее за собой через гостиную и по лестнице на второй этаж.

   Под покатой крышей стояла большая кровать со стойками из кедровой древесины. Из широкого окна открывался великолепный вид на лесное озеро. Но вряд ли Кэти что-то из этого заметила. Все ее внимание было сосредоточено на Джареде. Он сбросил с себя рубашку и решительно принялся за ее одежду. На пол посыпались пуговицы, затрещала материя. Но этот отчаянный напор не испугал Кэти. Через несколько секунд они были уже в постели.

   Вся его ярость перешла в шторм желания, когда он раздвинул ее ноги и опустил голову. Найдя языком припухший клитор, он умелыми движениями довел ее до оргазма.

   Все еще пребывая в забытьи, Кэти смутно почувствовала, как он приподнял ее бедра.

   Его мощный пенис оказался прижат к ее лону. Голод и мука отразились на его лице, когда их взгляды встретились.

   — Ты действительно этого хочешь?

   — О да, — прошептала Кэти.

   Джаред погрузился в нее одним сильным движением, и через несколько секунд, вместе с криком освобождения, она почувствовала внутри его семя.

   Она лежала, лаская пальцами его волосы, слушая, как колотится его сердце. Наконец его пульс замедлился, и их сердца зазвучали в унисон.

   Джаред приподнялся на локте.

   — Ты как, в порядке? — спросил он, проводя пальцем по ее щеке. — Я не сделал тебе больно?

   Кэти все еще чувствовала его внутри себя, ощущала легкую боль от поспешности их любви и жжение на внутренней поверхности бедер от его небритых щек.

   Но разве это боль? Пускай у нее не было опыта, но и слишком изнеженной Кэти никогда не была.

   Заставив себя оторваться от нее, Джаред встал и поднял с пола боксеры.

   — Опять без презерватива, — сказал он, не смея посмотреть ей в глаза.

   Более того, он сделал это намеренно. Теперь Джаред уже не мог себе в этом не признаться. Безумное желание ввести в нее свое семя, поставить на ней свое клеймо преследовало его с того момента, как он ушел от нее в аэропорту Кеннеди. Или когда он увидел ее на дороге к Сорренто.

   А может, и еще раньше.

   — Теперь я пью таблетки, — ответила Кэти.

   Джаред почувствовал облегчение и в то же время разочарование. Но потом она добавила:

   — Я не хотела, чтобы нас что-то разделяло, если нам когда-нибудь опять случится заниматься любовью.

   — Черт, Кэтрин… — Джаред растерянно потер руками лицо. — Что мне с тобой делать?

   Он был ошеломлен. Его восхищали ее искренность и великодушие. Он был груб и не контролировал себя, а она все это приняла и сумела получить удовольствие. И в то же время он знал, что украл ее невинность, воспользовавшись ситуацией.

   Он недостоин ее. И теперь он должен был все рассказать. Явить все грязные детали своего прошлого. Дать ей понять, как она в нем ошиблась.

   Но сначала ему нужно было выпить пива.

   Оставив Кэти в постели, Джаред направился на кухню. Там он достал из холодильника бутылку и прижался к ней лбом, надеясь, что холодный конденсат остудит горячую кожу.

   На лестнице раздались шаги. Он так и знал, что Кэти последует за ним. В одном ее мизинце было больше смелости, чем во всем его большом теле.

   Он открыл бутылку и сделал долгий глоток.

   Может быть, он одержим ею? Может, поэтому продолжаются его ночные кошмары?

   Он приехал в Вермонт, чтобы избавиться от них. Но место было слишком тихим. Слишком уединенным. Тяжелая физическая работа, которую он задал себе, — заменить крышу на сарае и заготовить достаточно дров, чтобы пережить ядерный холокост, — не смогли уменьшить его сексуальный и эмоциональный голод.

   Джаред всегда был самодостаточен. И не думал, что одинок, потому что был настроен никогда ни в ком не нуждаться.

   Но после нескольких дней с Кэти на вилле, и единственной ночи, которую они провели вместе, ей удалось проникнуть ему под кожу. Она захватила его в плен. Не только своим телом, но и своей полной противоречий индивидуальностью — этой пьянящей смесью бесшабашности и уязвимости, невинности и отваги.

   Джаред сделал еще один длинный глоток, но холодная влага не смогла смягчить пересохшее горло.

   — Почему ты хочешь быть со мной, когда ты совсем меня не знаешь? — спросил он.

   Кэти улыбнулась:

   — Я знаю тебя. Мы во многом похожи. Мы так долго убегали от своих чувств, что вообще забыли, как это — чувствовать. Как доверять — не только другим, но и самим себе. Я хочу перестать. Перестать убегать.

   Джаред понуро опустил голову.

   — Я не такой, как ты думаешь, — сказал он, заставляя себя ответить на вопрос, который, как он знал, будет следующим — и которого он уже не мог избежать. — Я не тот человек, каким ты меня видишь. Я творил такие вещи… со мной творили такие вещи… короче, это сделало меня таким, что для определенного рода человеческих отношений я просто не гожусь.

   То, как он овладел ею, — теперь уже дважды… Разве у нее должны были остаться хоть какие-то сомнения? Неконтролируемые животные инстинкты, отчаянная потребность отметить ее как свою собственность происходили от страха, который он не мог преодолеть.

   Страха, что он заслужил быть потерянным в этой темноте навсегда.

   — Что случилось с тобой, Джаред? — тихо спросила Кэти. — Ты можешь мне рассказать? Сделай это, пожалуйста.

   Он бессильно уронил подбородок на грудь — унылый кивок, который она едва смогла вынести.

   — Когда я был еще ребенком, — начал он монотонно, словно рассказывая историю, случившуюся с кем-то другим, — нас было только двое — я и моя мама. Мы жили в маленькой квартирке в Бруклине. Нам едва удавалось сводить концы с концами, но я этого не знал, поскольку мама всегда заботилась обо мне, и у меня было все, что нужно. Но потом она сошлась с одним парнем. Его звали Бэннон. Он был букмекером. Сначала все было хорошо. Он мне нравился. Я всегда хотел, чтобы у меня был кто-то, с кем я мог поиграть в мяч.

   Он сделал резкое движение плечами, и на его коже блеснули капли пота, несмотря на работающий кондиционер.

   — Однажды я увидел, как он ее бьет, но сумел убедить себя, что это была ее вина. Он говорил, что ему не нравится, когда она с кем-то флиртует. Мне было десять лет, и я ничего не понимал во взрослых отношениях. Было легче винить ее, чем признать, что мой герой, которым я восторгался, просто чудовище. Со временем ему удалось преодолеть свою ревность. Видимо, с его помощью мама подсела на наркотики и превратилась в тень той женщины, которой она была когда-то. Вероятно, он обучил ее и другому ремеслу. И вот однажды, вскоре после моего одиннадцатого дня рождения, о котором мама тогда забыла, Бэннон пообещал, что возьмет меня на праздник Янки. Я был счастлив. Он купил мне хот-дог и бейсболку. Мы смотрели игру. Я никогда раньше не был на стадионе, и мне все было интересно. Но когда игра закончилась и мы спустились в сабвей, чтобы вернуться домой, то почему-то сели не на тот поезд. Мы вышли на станции, которую я не знал. «От твоей матери уже никакой пользы, — сказал Бэннон, — но ты мог бы достать денег для нас обоих. У тебя приятная внешность. И ты довольно маленький для своего возраста. Я знаю парней, которые заплатили бы хорошие деньги за такой лакомый кусочек». Меня вырвало хот-догом. Даже в свои одиннадцать я знал, что это означало.

   Кэти зажала рукой рот. Джаред продолжал говорить, а ее сердце разрывалось от невыносимой боли за маленького мальчика, которым он был когда-то.

   — Я устроил истерику, и он ударил меня по лицу. Это было впервые. Раньше Бэннон меня никогда не бил. Лучший день в моей жизни неожиданно превратился в самый ужасный кошмар. Он схватил меня за шиворот и потащил к какому-то дому с неоновой вывеской. Там он втолкнул меня в темную комнату и начал жечь сигаретой руку, пока я не онемел от боли и не перестал кричать. Тогда он ушел, пообещав, что скоро вернется, и лучше мне вести себя как следует, или все повторится. Я пинался и дрался, когда через час он вернулся и снова начал жечь мне руки своей сигаретой. Так продолжалось несколько дней, пока у меня не осталось сил, чтобы сопротивляться. И вот тогда…

   Кэти увидела, как он с трудом сглотнул, и поняла, что сейчас услышит самое худшее.

   — Он привел с собой какого-то парня, и… Это было ужасно больно, но я даже не кричал — я просто не мог. Когда это кончилось и они ушли, я долго лежал, глядя на то, как под дверью вспыхивает неоновая вывеска. Было больно пошевелиться, но где-то в глубине сознания я понимал, что если я останусь, то закончу так же, как моя мать, стану лишь тенью самого себя. Не знаю, как мне удалось дотянуться до окна — наверно, отчаяние придает сил. Я разбил стекло и выбрался наружу. С тех пор я скитался. Я спал под мостами, в метро. Я ел то, что удавалось найти или стащить. В конце концов полиция поймала меня, и я попал в Систему. Но каждый раз, когда они устраивали меня в новую приемную семью, я убегал. Я не верил никому. Так продолжалось до тех пор, пока на Гринвич-Виллидж меня не поймал за руку Дарио, когда я пытался обчистить его карманы. Сначала он отвез меня к себе, а потом устроил в интернат. Я обязан ему всей своей жизнью. Но все же… все же какая-то часть меня так и не смогла выбраться из той комнаты. И никогда не сможет.

   Горло Кэти сдавило. Она даже не пыталась вытирать бегущие по ее щекам слезы.

   — Это не твоя вина. То, что Беннет сделал с тобой. То, что он сделал с твоей матерью. Ты ведь понимаешь это?

   — Разумом понимаю, конечно. И тот док, которому платил Дарио, говорил мне то же самое. Но когда я в своих кошмарах раз за разом возвращаюсь в ту комнату, я все больше и больше ненавижу себя… Неужели ты не понимаешь, Кэтрин? Я не могу быть тем, кто тебе нужен. Никаких длительных отношений. Потому что какая-то часть меня навсегда останется маленьким испуганным ребенком, который пытался выбраться из той комнаты.

   — Но ведь это неправда, Джаред. Ты же выбрался из той комнаты.

   — Как это может быть неправдой, когда я только что снова накинулся на тебя как безумный?

   Кэти нежно взяла его за руку и поднесла ее к своей щеке.

   — Вовсе ты не накинулся. Ты предоставил мне выбор. Выбор, который я приняла и которым наслаждалась.

   Джаред отвел непослушную прядь с ее лица.

   — Это просто секс, Кэтрин. Хороший секс. Великолепный секс. Но это только секс. Ты не знаешь этого, потому что я единственный, с кем он был у тебя.

   — Верно, — кивнула она, чувствуя какую-то странную эйфорию. — Но одновременно ты единственный, в кого я была влюблена. Так было пять лет назад. Так есть и сейчас.

   Джаред покачал головой:

   — Легкое увлечение пятилетней давности, вот и все.

   — Может, и так. Но даже тогда между нами ощущалась какая-то связь. Ты посмотрел на меня, и ты меня увидел. И защитил меня. Защитил от меня самой.

   — Я защищал себя, — возразил Джаред. — Не тебя. Я назвал тебя избалованной девчонкой. Я поставил тебя на место. Я…

   — Потому что ты был загнан в угол, Джаред. И в тот момент я действительно была избалованной девчонкой, отчаянно жаждущей внимания. — Кэти взяла в ладони его лицо и прошептала, прижавшись к его губам: — Я не была тогда достаточно взрослой, чтобы любить тебя. Но теперь я уже взрослая.

   Джаред отстранился от нее. В его взгляде Кэти видела желание и боль.

   — Я хочу любить тебя. Но что, если я просто не способен на любовь?

   Неожиданно Кэти все поняла. Джаред не хотел прикасаться к чему-то прекрасному, боясь, что оно превратится в пыль в его пальцах точно так же, как когда-то в далеком детстве лучший день в его жизни превратился в самый ужасный кошмар.

   — Разве ты не видишь, — сказала она, — что меня достаточно просто любить? Если ты, конечно, готов прекратить убегать и попытаться… Ты готов?

   Кэти прекрасно знала, что сильно рискует. Все их будущее зависело от его ответа.

   — Я не уверен, что у меня есть выбор, — ответил Джаред. — Единственное, в чем я не сомневаюсь, так это в том, что еще раз уйти от тебя у меня просто не хватит сил.

   Кэти с облегчением улыбнулась.

   — Я собираюсь принять это как «да».

   Джаред бережно взял в ладони ее лицо и прижался лбом к ее лбу.

   — Ты сделала это, — прорычал он прежде, чем прижаться к ее губам в головокружительном поцелуе, полном обещания глубокой и всепоглощающей любви.
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— Что там происходит? — Джаред прищурился. Свет заходящего солнца не давал ему сфокусироваться на Кэтрин и ее сестре.

   Внизу, на террасе виллы Де Росси, Кэтрин, всплеснув руками, вдруг бросилась сестре на шею и крепко сжала в своих объятиях.

   Джаред прилетел на остров два часа назад. Они обменялись с Кэтрин приветственным поцелуем, после чего она ушла помогать Меган укладывать детей, а он отправился ассистировать Дарио.

   И теперь он ждал, как обычно в последнее время, когда Дарио, переворачивая мясо на гриле, задаст ему наконец этот вопрос: о чем, черт возьми, он думает? Вопрос назревал давно. С тех пор, как Кэтрин переехала в его квартиру.

   Дарио многое знал о Джареде, и у него наверняка могли быть серьезные сомнения. Да и у него самого они были.

   Кэтрин невероятно красива, умна, талантлива. Вот уже целый год она была центром его вселенной. Двенадцать месяцев, пролетевших как яркая цветная вспышка, полных долгих, горячих ночей и коротких, насыщенных дней, когда они бывали в разлуке. Он бывал в отъезде по делам бизнеса, она — в поисках натуры для своих работ.

   Но Дарио, как ни удивительно, не спрашивал друга ни о чем таком.

   Взглядом профессионала он оценил шипящие над углями стейки баранины и улыбнулся, бросив взгляд на террасу.

   — Я думаю, она рассказала Кэти наши новости.

   — Какие новости? — спросил Джаред.

   Ему не терпелось остаться с Кэтрин наедине. Они не виделись три дня, но он знал, что пройдут часы, прежде чем он сможет прикоснуться к ней так, как ему хотелось.

   Он любил Кэтрин всей душой. Он просто обожал ее. Она принесла в его жизнь то, чего, как он думал, у него никогда не будет. Не только великолепный секс, но и стабильные, полные доверия и понимания отношения.

   Джаред и не знал, как он был одинок, пока не появилась она, его Кэти, каждый вечер встречающая его дома после работы. Обычно она была в какой-нибудь старой рубашке с каплями краски в волосах, работая над очередным заказом или заканчивая картину к выставке.

   Да, он был обязан Дарио жизнью. А своим счастьем он обязан Кэтрин. И она была с ним счастлива. В этом Джаред не сомневался.

   Но ему хотелось большего. Хотелось, чтобы Кэтрин вышла за него замуж. Но он не знал, как к этому подступиться. Как даже просто сказать ей об этом. Дело было не в самом предложении — что в этом такого? Хорошее вино, красивый антураж? Заставить себя на несколько часов вырядиться шутом? Ерунда!

   Что на самом деле заставляло сжиматься его сердце, так это мысль, что, если он подтолкнет Кэти или попросит ее о чем-нибудь, чего она сама не захочет, весь этот чудесный мир, в котором он жил вот уже целый год, растает перед его глазами, как сон.

   — У нас будет еще один ребенок. — Наполненный мужской гордостью голос Дарио прорезался сквозь его мысли.

   Укол зависти был таким внезапным и острым, что ему потребовалось время, чтобы изобразить на лице подобающую ситуации улыбку.

   — В самом деле? Поздравляю! — Он одобрительно похлопал Дарио по плечу.

   О, если бы на месте Меган была Кэтрин… Он представил ее стройное, красивое тело с растущим внутри ребенком. Его ребенком.

   Но как он мог заикнуться о ребенке, если не было надежды, что из него может получиться достойный отец?

   — Это отлично, — добавил он.

   Дарио как-то странно посмотрел на него.

   — Похоже, ты в этом не очень-то уверен.

   — Вы с Меган прекрасные родители. Какие тут могут быть сомнения?

   — Ну да, — буркнул Дарио, убирая стейки с решетки и кладя туда маринованные полоски баклажана.

   Джаред насторожился.

   — Послушай, если у тебя какие-то проблемы со мной и с Кэтрин, то почему просто не спросить об этом?

   На мгновение Дарио замер. Это не сулило ничего хорошего.

   — Да, у меня есть проблемы, — протянул он.

   Дарио был единственным мужчиной, чье мнение Джаред ценил. Если он выразит неодобрение выбором, который сделал Джаред, — это будет больно. И это станет концом их дружбы. Потому что он не сможет оставить Кэтрин. Ни сейчас, ни потом.

   — Я все думаю, когда ты наконец перестанешь валять дурака и сделаешь все как положено?

   — Что ты имеешь в виду?

   — Ты должен жениться на ней, дать ей свое имя. Разве она этого не заслуживает?

   — Ты хочешь, чтобы я попросил Кэтрин выйти за меня замуж?

   — А почему нет?

   Напряжение отпустило Джареда. Он рассмеялся.

   — Может, у тебя есть предложение, как это сделать?

   Если Дарио не возражал, чтобы их отношения с Кэтрин стали постоянными, почему бы не воспользоваться его помощью?

   Дарио положил на решетку очередной ломтик баклажана и улыбнулся.

   — Самый надежный способ в этом случае — сделать ее беременной.

   — Вроде бы это не совсем честно, ты так не думаешь?

   Дарио покачал головой:

   — Может, и не совсем. Но у меня это сработало.

   
— У меня тоже есть новости, — сказала Кэти, выпустив сестру из объятий.

   — О боже! Только не говори, что Джаред наконец-то сделал тебе предложение.

   Вот уже несколько месяцев это стало у них чем-то вроде постоянной шутки. После многочисленных просьб переехать к нему из ее квартиры в Квинсе Джаред надолго застыл в шаге от следующего этапа отношений.

   До последнего времени Кэти не очень об этом беспокоилась. Ей и так было хорошо.

   К тому же Джареда все еще мучили ночные кошмары. Хотя и реже. Ей не хотелось просить о том, к чему, вероятно, он был еще не готов. Кэти и без того чувствовала себя счастливой.

   Но два дня назад все изменилось. И время быть свободной и беспечной неожиданно закончилось.

   Она положила ладонь на свой живот. Это была хорошая новость. Она хотела, чтобы это было хорошей новостью. Только ее беспокоило, что все случилось вот так, без предварительного планирования и обдумывания.

   Когда-то, подчиняясь каким-то импульсам, она бездумно наслаждалась жизнью. Теперь с той же импульсивностью она положилась на веру в противозачаточные средства. Какая ирония!

   — Кэти, а ты не… — Меган прикрыла рот рукой. Кэти кивнула, ее глаза вдруг защипало.

   — О, Кэти! — Меган обняла ее. — Джаред наверняка будет в восторге!

   А если не будет?

   — Я еще ему не сказала, — призналась она.

   — Почему?

   — Ну, я… Просто не было подходящего момента. Я это выяснила только пару дней назад, когда он был в Риме на конференции. Ну, и…

   — Ну и когда же ты собираешься сказать ему? — спросила Меган, пытаясь сквозь путаные доводы сестры добраться до сути.

   — Вероятно, сегодня вечером… как только мы окажемся в постели. — Секс многое упрощал. И если она выплеснет эту новость, когда они оба будут плавать на волнах чувственного удовлетворения, Джаред вряд ли рассердится. Во всяком случае, она на это надеялась.

   Меган нахмурилась.

   — Кэти, ты ведь знаешь, что он готов молиться на землю, по которой ты ходишь.

   Она рассмеялась.

   — Не говори ерунды. Нет, он, конечно, любит меня, но… это так неожиданно. Мы даже никогда не говорили о детях. Я принимаю таблетки… вернее — принимала. Но три недели назад у меня что-то было с желудком, пару раз меня даже вырвало. Таблетки низкой дозировки, поэтому…

   — Кэти, успокойся. — Меган взяла ее за руку, чтобы остановить этот поток информации. — Не стоит раздувать проблему из ничего.

   — Из ничего? Как ты можешь говорить такое? Это же ребенок! — возмутилась Кэти, чтобы Меган наконец смогла оценить масштаб проблемы. — Ребенок, который должен полагаться на меня и на Джареда на все сто процентов!

   Меган улыбнулась.

   — Я знаю, что такое дети, Кэт. У меня уже есть пара своих и скоро будет третий.

   — Не смейся, пожалуйста. Ты и Дарио замечательные родители. Для вас это естественно. В себе я так не уверена. И в Джареде тоже. — Она остановилась, чтобы сделать осторожный вдох и признаться в своих страхах. — Боюсь, что все произошло слишком рано. Я не знаю, готовы ли мы к этому…

   — Ш-ш-ш, Кэти. — Меган смахнула с ее щеки слезу. — Во-первых, никто не бывает готов. Даже если они и думают, что готовы. Ни я, ни Дарио готовы не были. Вы и так справились с этим лучше, чем мы, прожив друг с другом целый год, прежде чем это случилось.

   — Я знаю, но… что, если Джаред все же не захочет его, а, Мег?

   — Как только пройдет первый шок, он будет только рад. Я уверена. Куда большей проблемой может стать то, что он не захочет тебя никуда выпускать из дома, когда узнает о твоем положении. Мне потребовалось пройти через две беременности, чтобы взять под контроль защитные инстинкты Дарио. И мы все еще работаем над этим. Плюс у меня есть подозрение, что, учитывая профессию Джареда, в твоем случае все может быть гораздо серьезнее.

   Кэти рассмеялась.

   — В самом деле?

   
Ужин прошел в каком-то тумане — возбуждение не давало Кэти насладиться вкуснейшей едой. Она заметила, что между двумя мужчинами что-то изменилось. Они определенно чувствовали себя более свободно в компании друг друга — впервые за долгое время.

   Между ней и Джаредом все было наоборот. Напряжение возрастало с каждой минутой. Его голодный взгляд зажег в ней искру, и она не могла устоять перед соблазном подразнить его, с наслаждением поглощая тирамису.

   Она позволила желанию пройти сквозь нее — зная, что это оно, а не вино, которого она сделала лишь глоток, пьянило ее, — когда они, взявшись за руки, шли через сад к гостевому домику. Втянув Кэти в темноту комнаты, Джаред прижал ее к стене.

   — Я должен тебя кое о чем спросить, — сказал он.

   Ее сердце замерло. Так ему все известно? Как он догадался?

   Однако в следующий момент Джаред подхватил ее ногу и перекинул через свое бедро, словно готовый немедленно войти в нее. Ощущение могло быть еще более великолепным, если бы не разделяющая их одежда.

   — Но сначала…

   Его палец скользнул ей в трусики, чтобы проверить ее готовность. Дальше все происходило как в ускоренной киносъемке. От одежды они избавились в считаные секунды, не обращая внимания на треск разрываемой ткани.

   Кэти в упоении застонала, когда Джаред одним мощным движением вошел в нее. А потом ей оставалось только одно: соответствовать заданному им ритму, повинуясь его стремлению вознести ее к сияющим вершинам наслаждения.

   Она все еще пребывала в состоянии блаженного умиротворения, когда он опустил голову и мягко коснулся ее губ.

   — Я думаю, тебе придется выйти за меня замуж, — сказал он.

   — Джаред…

   Радость переполняла Кэти, пускай он не попросил ее руки, а просто констатировал факт. И обстоятельства его предложения вряд ли могли быть описаны как романтические.

   — Дай мне ответ, черт возьми. — В его голосе появились нетерпеливо-командные нотки, и все ее страхи исчезли.

   Меган была права. Они любили друг друга. Любили до безумия.

   И все же ей трудно было удержаться, чтобы не подразнить его.

   — Но я что-то не слышала никакого вопроса, — сказала она.

   Он тихо выругался, прижавшись лицом к ее шее.

   — Извини. Вероятно, это было самое дурацкое предложение на свете. Я думал об этом уже несколько месяцев и когда наконец собрался с духом, то все испортил.

   Месяцев? Он думал об этом несколько месяцев? Пьянящее чувство радости стало всеобъемлющим.

   — Совсем напротив. — Кэти откинулась назад, чтобы видеть его лицо. — Думаю, каждая уважающая себя женщина перед предложением просто обязана требовать свой потрясающий оргазм.

   Джаред рассмеялся.

   — Ты так считаешь?

   — Да. К тому же это является ответом на вопрос, которого ты мне так и не задал.

   — Серьезно?

   Она рассмеялась и положила его большую руку на свой живот.

   — А кроме того, если мы не хотим внебрачного ребенка, то нам нужно поторопиться.

   Он медленно поднял голову. Шок, озабоченность, вспышка паники — все это отразилось на его лице.

   Но через мгновение его губы дрогнули, и Джаред улыбнулся.

   — Итак, сколько времени у нас есть? — спросил он, мягко поглаживая ее живот.

   — Восемь месяцев.

   Он притянул Кэти к себе. Она слышала сильные удары его сердца, но он продолжал молчать.

   — Ну и как ты на это смотришь? — спросила она.

   — Я рад до безумия, — пробормотал он, целуя ее в волосы, — и перепуган до смерти. Это можно считать ответом на твой вопрос?

   Кэти удовлетворенно улыбнулась.

   — Вполне. Я чувствую то же самое.

   Его рука на мгновение замерла.

   — Но с этого дня никакого секса у двери. Тебе нужно было сказать мне об этом еще до того, как мы…

   Ну вот, началось, подумала она.

   — Я не инвалид, Джаред. Я просто беременна.

   — Заткнись, Кэтрин, и делай, что тебе говорят. — Джаред поднял ее на руки и осторожно понес в ванную, словно она была хрупкой, как стекло.

   Под струями прохладной воды, стекавшей по их разгоряченным обнаженным телам, он снова занимался с ней любовью, и Кэти на этот раз позволила ему делать все так нежно, как он хотел.

   Но когда они уже оказались в постели, она, поглаживая его влажные волосы, принялась обдумывать способ показать ему завтра утром, что жесткий секс у двери никогда не может быть лишним.

   Через некоторое время ее глаза закрылись, и она погрузилась в сон — яркий, прекрасный сон, полный бесконечных возможностей, счастья и всепоглощающей любви.
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